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Π Ε Ρ Ι  Φ Ε Σ Ι Ο Τ

ΜϋΡΟΣ Α'.

Γενικά πιιοϊ ιών έΟνικών ΊνΑ ιινικών 
ένϋνηαώών.

Έν τώ προκειμ.ένο» φροντίσμ.ατ: πραγματευόμενο: 
περί τού φεσίου, τού ερυθρού τούτου εθνικού καλύμ
ματος τής κεφαλή; των Ελλήνων των τε βρακο- 
φορούντων καί φουστχνελλοφορούντων. προτάσσομε·/ 
γενικά τινα περί των Ελληνικών εθνικών ενδυμα
σιών καί περί της σπουδχιότήτο;, ήν έ/ει έν τή 
ιστορία τού κοινωνικού εν γίνει βίου τών Ελλή
νων ή; περί τούτων υ.ελίτη κατά τόπου; καί χρόνους.

ΙΙερι τών ποικιλωτάτων καί γραφικωτάτοιν εθνι
κών ένδυμασιών είτε τών παλαιοτερων είτε τών 
νεωτέρων, αϊτινες έκλειπουσιν όσημεραι υποχωρού
σα! εις την καθιερωμ.ένην ευρωπαϊκήν ένδυμ.ασιαν. 
οϋδεμία έγένετο υ.έχρι τούδε συστηματική έρευνα 
καί μελέτη και απεικόνισε;. II μόνη Ελληνική 
τοπογραφίαν) μονογραφία, έν τή όποια περιελήφθη- 
σχν δέκα ςυλογραοικαί εικόνες έγ/ωρίων ένδυμ.α- 

ί; σιών, εινε ή τώ 1866 εν Χιω έκδοθείσα τοπογρα
φία τής νήσου Χίου υπό Λ. Καραβα. Έξετυπώθη- 
σαν δε ωσαύτως άτε/νώταταί τινες ξυλογραφία! εν
δυμασιών Ελληνικών εν τή 11 ανδώρα ',α ί  πλεΐστα: 
ίνευ περιγραφής, ώς καί αι τού Καρκοκ.

II ελλειψις χύτη προερ/ετχ: διότι αί ιστορικά:
) μελέτα: καί ή έξερεύνησις τού εθνικού βίου έν γε'νε: 

παραμελούνται παρ’ ήν.ίν' εύάριθν.οι δέ εινε οι πεοι 
τοιαύτας μελετάς άσ/ολούμ.ενοι.

Εν τούτοι; ο: ξένοι περιηγηταί έν Ελλάδι, καί 
εν γίνει έν τή Ανατολή, άλλως είργάσΟησαν επί τού 
θέμα τος τούτου' ο: πλείστο: μετά τών άρ/χιολο-

ισσχι. ϊ .  Ζ' σ.1 Πανό. Τόμ. I" σ. Βλχ/οι-Βλχ/
359. Ίίνουμ* γυναικών ' VSpac σελ. ι?Sί Ένουμκ γυ- 
ναικειυν έν Καλάμαις'σ. 011 ί . 'Κνουμα I Ιελοποννησιων 
Κνούμ. 'Κλ/ ην. σ. 319. Τόμ. IΓ’ σ. 511. Σχμιχι και Κων- 

στίντινουττολίτιοες Ιίν Ζχκύνθω εις οιαφόρου; ναούς σώ
ζονται εικόνες έλαιογραρικα'ι παριστώσαι λιτανείας τού 
Αγ. Λιονυσίου, ένθα είκον.ζονται οι ακολουθούντο; ίεοεις. 

1Ρ/οντες καί λαό; με τα; ένουμασία; αύτιϋν. Ιό—ίσης έν 
Τιμ αρ/ειοουλακείιο Ζακύνθου ΰπάρ/ει χειρόγραφος ίστο- 
fa -ή- νήσου τχύτης γρκφεϊσά ύπό τού Λ. Βαρόιάνη ή 
Βαρόίχ. περιέ/ουσα ϋδρογοχφικχς εικόνας ενδυμασιών τών 
ΖϊΧυνδιων τής ταρελΟούσης έκατοντ. Ιόν Αργοστολίω 

αύτως σώζεται λεύκωμα τού ζωγράφου Γερ. ΙΙιτσαμά- 
νου εν τή οικία τού Σπυο. ΙΙιτσαμανου. ένθα εύρίσκονται 
εικόνες ύορογρχφικαί ενδυμασιών γυναικείων και ανδρικών 
Αθηνών. Κ*ω, Κωνσταντινουπόλεως. Ζακύνθου. Κεφαλ
ληνίας. '(ήρα έν Εστία Τ. 14. σελ. 175 βιογραφ. ΙΙιτσα- 
μανου γραφεϊσαν παρ' έμού .
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γικών, γεωγραφικών, βοτανικών καί άλλων περ ιγρα 
φών των έσπούδασαν και τά ς  ενδυμασίας τώ ν  Ε λ 
λήνων, ών έπεσκέφΟησαν τήν /ώ ρ α ν ,  καί περιέγρα- 
ψκν καί απεικόνισαν αύτάς.  Γοιούτοι δε εινε ό N i 
c o l a s  î l e  N i c o l a y  ό αρχαιότερος πάντω ν ( 1 5 7 0 ) ,  
ό D a p p e r  ( 1 6 8 8 ) ,  ό T o u r n e  f o r t  (1 7 1 8 ) ,  ό 
C h o i s e u l  G o u l ï i c i ·  ( 1 7 8 2 .  18011. 1 8 2 2 ) ,  ό 
G r a s s e t  d e  S r. S a u v e u r  1 8 0 0 ) ,  ό S o n n i u i  
(1 8 0 1 ) ,  ό F o r b i n  1818  . ό H o r y  d e  S a i i i l -  
V i n c e n l  ( 1 8 2 3 ) ,  ô W o r d s w o r t h  (18-11) καί
άλλοι ίσως. ΙΙαραλείπομεν δέ τούς περί τής ορθο
δόξου Εκκλησίας γράψαντας. οιτινες απεικόνισαν 
ενδύματα ιερατικά. ΙΙάντε; ούτοι εινε πηγαί δ ι’ 
ή μάς γνώσεων τών παλαιών ένδυμασιών. Έάν έλει- 
πεν ό T o i i r u e f o r t  θά. εϊμεθα έν έντελεί άγνοια 
τών περιέργων Ινδυμ.άτων τής παρελθούσης έκατον- 
ταετηρίδος τών κατοίκων τών Κυκλάδων νήσων και 
τής Κρήτης.

II κατά τό 1882 συστηθείσα έν Άθήνχις ιστο
ρική και εθνολογική εταιρεία, προς συλλογήν τών 
λειψάνων τού μεσαιωνικού βίου τής Ελλάδος, τό 
θέμα τών Ελληνικών ένδυμ.ασιών έλαβεν ευθύς άπ’ 
αρχής ύπ’ όψιν, καί ικανάς παλαιά,ς συνέλεξεν, άς 
εςέΟεσεν έν άνδρεικέλοις έν τώ Μουσείο» αυτής, ο'»ν 
δύο, ή τής Αμοργού καί ή τής Ίου εχουσι χρονολο
γίαν έκατονταετηρίδος. ΙΙολλά όμ.ως υπολείπονται 
ετι νά πράξη, πρός πλουτισμόν τού τμήματος του- 
του τού Μουσείου αυτής.

Τό περί τών Ελληνικών έγ/ωρίων ενδυμασιών 
θέμα εινε όμολογουμ.ε'νως δυσ/ερέστατον. διότι καί 
πολλά: τών άρ/αιοτε'ρων ένδυμασιών έξέλιπον, και 
εικόνες ετι αυτών δέν ύπάρχουσιν εινε όμοις ετι 
καιρός να γίνη περιγραοή καί άπεικόνισι; τών έν 
/ρήσε: ετι κατά. τόπους, πριν ή καί ταύτας άπο- 
σαρώση ο ευρωπαϊκός συρμός.

Εινε αληθές ότ: εις τυπογραφικά; τινας μονο
γραφίας νήσων καί ηπειρωτικών τμημ.άτων τής 
Ελλάδος ύπάρχουσι βρα/εΐα: περιγραφαί άνευ ει

κόνων έγ/ωρίων ένδυμασιών άλλ έκ τούτων ούδε- 
μι'αν άναπαράστασιν δύναταί τις νά. καμη. διότι οι 
γράψαντες δεν μετε/ειρίσΟησαν εις τάς περιγραφής 
το»ν, τάς άλλως ατελείς, τά. κοινά ονόματα τών 
ένδυμάτων καί παραρτημάτων αυτών καί κοσμη
μάτων, άλλ' άρχαϊα ακατάλληλα πρός έπίδειξιν 
κούφου άρ/αιομ.αΟει'ας' μή εϋρίσκοντες δέ εις τήν 
άρ/αίαν Ελληνικήν τά οικεία ονόματα, διότι ο: 
αρχαίοι μή ε/οντες τό φέσι, καί τό φουστάνι και 
τή φλοκάτα και άλλα δέν εί/ον φυσικώς καί τά. 
ονόματα. μ.-τε/ειρίσΟησαν ακατάλληλα όλως αρ
χαία ή περιφράσεις, εξ ών ό αναγνώστης ούδέν εν
νοεί. Οι συγγραφείς ούτοι όξοντες σχολαστικότητος 
καί πολλής ακρισίας γράφουσιν έπί παραδείγματος 
«πλατεία περισκελίς» άντι βραχύ  ώς ά.ν ήτο εν και 
τό αύτό. γράφουσιν .αέριού/ον», νομίζοντες ότι 
άμαρτάνουσιν άν νράψοισ: τιΐόχα. ώς εάν όλα τά 
μάλλινα ύφάσμ.ατα νά μή εινε έριούχα- γράφουσιν 
«ερυθρό; πίλος» άντι φ έβι !. «χλαίνα άνευ χειρι
δών» άντι φλοκάτ«, καί τά τοιαύτα

•  Μ .  Χ ο υ ρ υ ο ύ ζ η ;  Β υ ζ ά ν τ ι ο ς  Κ ρ η τ ι κ ά ,  σ ε λ  ί . I .  Α α μ -



Έν τοιαύτη έλλείψει ακριβών καί έκτενων περι
γραφών τών εγχωρίων ενδυμασιών, καί μάλιστα 
τών αρχαιότερων, δυσχερές αποβαίνει νά αποφανθή 
τις καί κρίνη έκ παραβολής οποία τών ελληνικών 
ενδυμασιών ή βράκα -ή ή φουστανέλλα  αποτελεί τό 
κύριον εθνικόν ένδυμα τό άνδρικόν, καί τά μωραΐ- 
τικα  ή τά άρβανίτικα  τό γυναικείου. 11 τού γυ
ναικείου δ ’ ενδύματος έρευνα κατά τόπους είνε ετι 
δυσχερέστερα, διότι ύπέστη πλειοτέρας μεταβολάς, 
ύπεΐκον είς τόν συρμ,όν, όστις κατά τάς παρελθού- 
σας εκατονταετηρίδας δέν μετεβάλλετο μέν καθ 
Ικάστην, ώς σήμερον, ύφίστατο όμως συνεχώς κατά 
χρονικάς περιόδους εις τε τό όλον καί είς τά καθ’ 
έκαστον τμήματα ριζικά; μεταβολάς καί αλλοιώ
σεις, προερχομένας έκ τής φυσικής τής γυναικός 
καλαισθησίας καί κλίσεως είς τόν νεώτεοον καί επι- 
δεικτικώτερον ίμ.ατισμόν.

Σήμερον δύο είνε τά κυριώτατα είδη τών εθνι
κών ένδυμασιών τών 'Ελλήνων τά βρακιά καί ή 
φ ουστανέλλα ' δέν όμιλοϋμεν περί τής ευρωπαϊκής 
ενδυμασίας, ήτις είνε παοείσακτος άπό τής τελευ
ταίας έκάτονταετηρίδος.

II λεςις βράκα; ήτο γνωστή είς τούς αρχαίους 
"Ελληνας έκ τών 'Ρωμαίων, οΐτινες παρέλαβον 
ταύτην μετά τοϋ ένδύματος έκ τών γειτόνων βαρ
βάρων ιύνόμαζον δέ βράκας (b raeae) τό ένδυμα 
τό καλύπτον τό κάτω ήμισυ τοϋ κορμού τοϋ σώμα
τος άπό τής όσφύος μέχρι τών άστραγάλων, όμοιου 
τοϋ σημερινού πανταλονιού Ό  Διόδωρος ό Σικε- 
λιώτης έν βιβλ. Ε'γράφει ότι οί Γαλάται εκάλουν 
τάς άναξυρίδας βράκας. Έκ τοϋ ονόματος δέ τού
του ώνομάζετο άρχικώς τμήμα τής μεσημβρινής 
Γαλλίας G allia  B ra c a ta , οπερ έπειτα έκλήθη 
Γαλλία Ναρβωνησία (G allia  N a fb o n en sis ) ' έτε
ρον τμήμα τής Γαλλίας έκ τοϋ ένδύματος επίσης 
έκλήθη Gallia T o g a ta . ή έντός τοϋ Πάδου, C Í S -  

p a d a n a . Τήν αύτήν καταγωγήν έχει καί ή A u 
g u s ta  B ra c a r ia  πόλις τής Γαλικίας τής 'Ισπα
νίας (νϋν δέ Ιίορτογαλλίας καλούμενη B ra g a )4.

Οί Ρωμαίοι ώνόμαζον βράκας καί τάς στενάς 
καί τάς πλατείας (b racae  laxae). Οί 'Έλληνες 
δέ ωνόμαζον άναξνριδα$ J καί Οκελέαξ τάς στενάς. 
9 νλάκουα δέ τάς πλατείας. "Εφερον δέ τά είδη

π ρ ί δ η ς  Ζ α γ ο ρ ι α κ ά ,  σ .  1 5 5 .  Λ .  Χ α ρ ί λ α ο ς  ή  ν ή σ ο ς  Φ ο λ έ γ α ν 
δ ρ ο ς .  3 0 .  Ζ .  Γ α β α λ α ς  ή  ν ή σ ο ς  Φ ο λ έ γ α ν δ ρ ο ς '  ό Γ α β α λ α ς  
μ ε τ α χ ε ι ρ ί ζ ε τ α ι  τ ά  κ ο ιν ά ς  ο ν ό μ α τ α .  Μ α υ ρ ο μ α ο α  Ι σ το ρ .  Τ ή 
ν ο υ .  σ .  7 5 .  Ό ρ α  κ α ί  I .  Λ α μ π ρ ί δ ο υ  Τ Ι π ε ι ρ ω τ .  υ ε λ ε τ ή -  
μ α τ α .  Μ α λ α κ α σ ι α κ ά .  Μ έ ρ ο ς  Ι Γ .  σ ε ) , .  5 1  κ α ί  ί ΐ ο γ ω ν ι α κ α  
σ ε λ .  2Ü .

3 ’Ά λ λ ο  ε ί ν ε  τ ό  γ υ ν α ι κ ε ι ο ν  έ ν δ υ μ α  ύ π ό  τ ό  α ι ο λ ι κ ό ν  ϊ ν ο μ α  
■ β ρ ά χ ο ς » ,  ο π ε ρ  ε ύ ρ ί σ κ ε τ α ι  έ ν  τ ο ί ς  π ο ι ή μ α σ ι  τ ή ς  X α π τ ο ύ ς  

κ α ί  τ ο ϋ  Θ ε ό κ ρ ι τ ο υ .
1 Κ α ί  π α ρ '  Λ λ β α ν ο ί ς  ο ί  έ κ  τ ώ ν  Β λ ά χ ω ν  κ α λ ο ύ μ ε ν ο ι  

K c r p c t y v . o v v t S e s ,  έ κ λ ή θ η σ α ν  έ κ  τ ο ϋ  μ ε λ α ν ό ς  ε ν δ ύ μ α τ ο ς '  κ α 
ρ ά  = μ έ λ α ν  τ ο υ ρ κ .  γ κ ο ύ ν η  έ ν δ υ μ α  ά λ β α ν ι σ τ ί ,  κ α τ  ά ν τ ί θ ε -  
σ ι ν  τ ώ ν  Κ ο υ τ σ ο β λ ά χ ω ν ,  ο ΐ τ ι ν ε ς  λ ε υ χ ε ι μ ο ν ο ϋ σ ι .  Λ α μ π ρ ί δ ο υ  
Ί Ι π ε ι ρ ω τ .  μ ε λ ε τ ή μ α τ α .  Μ έ ρ ο ς  Β '  Μ έ τ σ ο β ο ν  κ α ί  1’ ε ρ ά -  
κ ο υ ,  σ ε λ .  I I .

5 Τ ό  χ ο ι ρ ίο ν  τ ο ϋ  Ι Ι ο λ υ δ ί ο υ  2 .  2 8 ,  7 .  « Ο ί  μ ε ν  ο ύ ν  Ί σ ο μ -  
ό ρ ε ς  κ α ί  Β ο ί ο ι  τ ά ς  ά ν α ξ υ ρ ί δ α ς  έ χ ο ν τ ε ς . . . " ό  μ ε τ α φ ρ α σ τ ή ς  
Λ α τ ί ν ο ς  μ ε τ έ ο : α σ ε ν  « I n s u b r e s  i*t B o i i  b r a c e a  t i »  Έ κ δ .  
D i d o t .
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ταΰτα οί ΙΙερσαι, καί τό όνομα αναξυρίς θεωρεί
ται ΙΙερσικόν. Παρά 'Ρωμαίοις ύπήρχον καί αί 
Ιιΐ-αοαβ ν ϊι^ α ία ο  αί γραμμωταί ή άραδωταί καί 
κεντητά·. Οί στρατιώται οί φε’ροντες βράκας εκα
λούντο ιη ΐ ΙΗ ο *  ΙλταοαΒ, bfn.c-a.i-iιι« δ' έλέγετο 
άρχικώς ό βρακοποιός. μετέπειτα δ' ό ράπτης έν- 
δυυ.άτων.

ΙΙχραλει'πομεν να παραθέσωυ.εν παραπομπάς έπί 
τών ανωτέρω' διότι οί θελοντες νά μάθωσί τι πλει- 
ότερον περί τών αρχαίων βρακών δύνανται νά συμ- 
βουλευθώσιν άρχαιολοχικά. συγγράμματα πραγμα
τευόμενα περί τοϋ βίου Ελλήνων καί Ρωμαίων.

Έ κ τών ανωτέρω εύνόητον καθίσταται πώς 
μετεδόθη ή λέξις έκ τών Ρωμαίων εις τούς'Έλλη
νας. παραμείνασα έν γενική χρήσει μέχρι σήμερον, 
καί έχουσα αναμφισβήτητα δικαιώματα ιθαγένειας, 
ενώ ή « άναςυρίς» τών Μήδων καί Ιίερσών ένωρίςέςέ- 
λιπεν έκ τής γλώσσης τοϋ λαού τελευταίου δέ μό
νον έπεχείρησαν όνοματοθέται τινές νά έπαναφέρω- 
σιν είς τήν ζωήν ταύτην, πρό αιώνων άναπαυομένην 
νεκράν όπως θάψωσι τό ζωντανόν καί χκμάζον 
όνομα «βρακί», δι’ ού ό Ελληνικός λαός ονομάζει καί 
τό έξω φερόμενον φανερόν καί ορατόν, καί τό έσω 
λανθάνον καί αόρατον, οπερ μάλιστα είς παρελθόν
τα; χρόνους, ότε ϊσχυον έτι τά πατριαρχικά έθιμα 
τοϋ Ελληνικού λαού. έφερον αί μελλόνυμφοι δεμένου 
διά περαστής έπτακόμβου καί κεντητής βρακο- 
ζώνας.

II βράκα ύπό τάς ποικίλας αυτής μορφάς έν τή 
ενδυμασία τών Ελλήνων προηγηθη τής φουστα- 
νέλλχς- σήμερον δέ δύναταί τις νά εϊπη ότι τά 
ήμισυ τών Ελλήνων φέρε; βράκας, τά έτερον δέ 
ήμισυ φουστανέλλας. Αρκεί πρός τοϋτο νά. άναλο- 
γισθή ότι οί οίκοϋντες 'Έλληνες τά παράλια τής 
Θράκης καί της Χαλκιδικής, τήν Μικράν Ασίαν, 
οί κάτοικοι πασών άνεξαιοέτως τών νήσων τής Ε λ 
ληνικής θαλάσσης καί τής ΙΙροποντίδος, μεγάλη 
μερίς ‘Ελλήνων οικούντων τά παράλια Μακεδονίας, 
Θεσσαλίας καί Ηπείρου, έν τή κυρίως δ Ελλάδι 
οί κάτοικοι τών Μεθοκορώνων, τής Μάνης, πολ
λοί τών τής Μεσσηνίας (δήμος θούριας), τής Τρι- 
πόλεως, τής Κυνουρίχς, τής Έρμιονίδος (Κρανίδι. 
Ιναστρί), τής Τροιζηνίας (Πόρος. Δχμχλάς), τής 
πολεως Άργους, Γαλαξειδίου, Καρύστου φέρουσι 
βράκας. Καί αύτοί έτι οί Έλληνες κάτοικοι τών 
Αθηνών προ τής έπαναστάσεως έφόρουν βράκας, 

πλήν τών ά.ρχοντων αύτών. οΐτινες έφόρουν ά.ντερ:* 
καί έπί κεφαλής καλπάκιον μαύρου 11.

II φουστανέλλα δέ τό ένδυμα τοϋτο τού Μορέχ 
καί τής Ρούμελης καί πολλών άλλων μερών Ηπεί
ρου. Μακεδονίας. Θεσσαλίας καί Αλβανίας7, το 
οποίον ά.πηθχνάτισαν οί κλεφτά; καί ο! άομχτω- 
λοί. φαίνεται ότι προέκυψεν ώ; βελτίωσις της 
άπλουστάτης περιβολής τών φουστανελλοφορούντων 
χωρικών κατά τάς καθημερινά;, οΐτινες φέρουσι

0 Λ .  Κ α υ π ο ύ ρ ο γ λ ο υ  μ ν η α ε ί α  τ ή ς  ί σ τ ο ρ .  τ ώ ν  Α θ η ν α ί ω ν  
Τ . Γ  . σ ε λ .  1 3 9 .

7 Ο ί  Α λ β α ν ο ί  τ ώ ν  Ε λ λ η ν ι κ ώ ν  ν ή σ ω ν  ' Έ δ ρ α ς ,  —π ε 
τ σ ώ ν ,  Ά ν δ ρ ο υ .  Ι Ι ό ρ ο υ ,  κ α ί  ο ί  τ ή ς  Ί ό ρ μ ι ο ν ί δ ο ς  ( Κ ρ * _ 
ν ίδ ι .  Κ α σ τ ρ ί ) ,  κ α ί  ο ί  τ ή ς  π ό λ ε ω ς  Ά ρ γ ο υ ς  φ έ ρ ο υ σ ι  β ρ ά κ α ς -
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κρόν κάτω τών γονάτων κατερχόμενον ύποκάμ.ι- 
σον έκ χονδρού βαμβακερού παννίου, τό όποιον ζώ- 
ουσι περί τήν όσφύν, οϋτω δέ άποτελείται πρός τό 

κάτω ήμισυ τοϋ σώματος είδος στενής φουστανέλλας.
I Άγνωστον πότε ή φουστανέλλα έλαβε τό σχήμα 
καί τον πολύπτυχο ν όγκον, μέ τον όποιον φέρεται
ξικερον. Βεβαίως όμως έδωκεν είς αύτήν, καθώς 

καί είς τήν βράκαν, τοιοϋτον όγκον πρώτος πλού
σιός τις καί ισχυρός άρχων προς έπίδειξιν πλούτου 
άα! δυνάμεως προσθέσας πλειότερον ύφασμα' καθιε 
ρώθη δέ κατόπιν γενικώς τό σχήμα καί ό όγκος. 
Παρετηρήθη δέ ότι είνε ίδιον τών απολίτιστων λαών 
ή διά τής προσθήκης πλειοτέρου υφάσματος είς τήν 

δυμασίαν έπίδειίις τοϋ πλούτου καί τής ισχύος' 
ή δέ αρχή χύτη παρέμεινεν ώς λείψανου λανθάνον 
τοϋ απολίτιστου βίου καί είς τούς πεπολιτισμένους.

Ά λλ' άν είνε άγνωστον πότε ή φουστανέλλα 
εφθασεν είς τούτον πολύπτυχον όγκον, γνωστόν είνε 
ότι τά όνομά της οϋτε κατά τήν ρίζαν, ούδέ κατά 
τήν κατάληςιν είνε ελληνικόν, όπως καί τό τής βρά
κας. Βεβαίως δέ τό όνομα έχει σχέσιν καί κοινήν 
τήν καταγωγήν μέ τό φ ουστά νι καί φ ούστα . δΠ 
ού πανταχοΰ τοϋ 'Ελληνικού κόσμου ονομάζεται 
τό ποδήρες κύριον ένδυμα τών γυναικών.

Ό  Σκαρλάτος Δ. Βυζάντιος έν τώ λεξικώ τής 
καθ’ ήμάς Ελληνικής διαλέκτου, έν λέξει «φου
στάνι» γράφει ότι έν Γαλλία τώ 1666 ώνόμα ζον 
fustaine είδος βαμβακερού υφάσματος' «φαίνε- 
»ται δέ πιθανόν ότι προήχθη έκ τοϋ Περσικο-ινδι- 
D κοϋ Φουϊστάν, κώμης όνομα, όπου τοιαϋτα ύφά- 
» σματα ή ϋφαίνοντο ή εβάφοντο(;)' καί ιδού τί 
»άναγινώσκεται εις τόν Πρόλογον Ινδικού τίνος 
» βιβλίου μετενηνεγμένου είς τό Ελληνικόν έκ τοϋ 
» Αραβικόΰ ύπό τοϋ Συμεών Σήθ : Λείψομαι μίαν 
»πύλην έκ τών υφασμάτων τής κώμης Φουϊστάν,
II ίνα κτλ.».

Ή  ετυμολογία αύτη ώς πρός τήν αρχικήν κα- 
αγωγήν τοϋ ονόματος δέν είνε άπίθανος, άλλα 
ν λέξιν φουστάνι έκόμισεν είς τήν 'Ελλάδα τό 
ετικόν έμπόριον διά τής εισαγωγής διαφόρων 

βαμβακερών υφασμάτων. Έν τή Ένετική διαλέκτω 
Stagno, fu s ta g n in , καί έν τή Ιταλική fru- 
agno , fru s ta g n in o , καί έντή Γαλλική fu ta ine  

καί fu sta ine , σημαίνεται είδος υφάσματος λινο- 
μβάκου. ΙΙαράγουσι δέ οί Γάλλοι λεξικογράφοι 

τό όνομα έκ τής λέξεως fu s ta n a  τοϋ παρηκμα- 
κότος λατινισμού σημαινούσης τό αύτό, ή έκ τοϋ 
F usta l. Φοστ άτ τής αρχαίας πρωτευούσης τής 
Αίγύπτου έπί Αράβων, όπου ύφαίνοντο τοιαϋτα 
»φάσματα. ΙΙαρ' Αλβανοί; ή φουστανέλλα καλείται 
«φουστάν».

Είς τούς Βυζαντινούς ή λέξις φούστα έσήμαινεν 
ϊ'.δος πλοίου, παρέλαβον δέ τήν λέξιν ταύτην καί οί 
"ής δύσεως ναυτικοί. Ο Ινωνστ. Σάθας έν τοίς 

νημείοις τής Έλλην. ιστορίας (Τόμ. II, σ. IV) 
ράφει, ούχί πιθανώς καθ’ ήμζς, οτ; ή  λέςις φοϋ- 

ιτχ προήλθεν έκ τού φώσοων, λέξεως Αιγυπτιακής
μα ιν ο όσης κατά Πολυδεύκην ύφασμα έκ λινού 

“χχεος, έπί Βυζαντινών δέκα; ολόκληρον τό πλοίον. 
Δ? καί παρά Γάλλοι; καί Ιταλοί; la voile, la

ΙΙερΙ

ve lla , καί παρά Λατίνοι; τό earbasum  δ; ών 
σημαίνεται καί τό λινόν ύφασμα τό έν χρήσει είς τά 
ιστία καί τά Ιστία αύτά. Καί παρ' ήμίν δέ ή λέ
ξις άρμενα σημαίνει καί ολόκληρον τό πλοίον. ’< ) 
Σουίδας γράφει : «Φώσσων τά  άρμενα».

Εν τή παρηκμακυια λατινική fus ta ilia  εκα
λούντο τά βαμβακερά υφάσματα, «pann i de 
bom bioaο . . . d icu n tu r  fustan ia , καί τό έν
δυμα αύτό έκ φουστανιού fustan ium  vestís  ex 
fustanio con fee ta  *.

II λέξις δέ φούστα έσήμαινε καί πλοίον πειρα
τικόν καί τούς ληστοπειρατάς' ύπό τοιαύτην δ 
έννοιαν άπαντά καί έν τοίς δημοτικοί; κσμασι !ι.

Κατάδηλον καθίσταται έκ τών ρηθέντων ότι αί 
λέςεις φουστάνι καί φουστανέλλα εχουσι ςενικήν τήν 
καταγωγήν.

Δέν ήδυνήθην νά ανεύρωτήν καταγωγήν τής λέξεως 
τσαρούχι, ήτις εμφαίνει είδος κοινού εθνικού υποδή
ματος.καί ήτις εύρίσκεται καί έν Πτωχοπροδρόμω.

Τά τοιούτου είδους θέματα μεγίστης ιστορικής 
άςίας καί εθνικού διαφέροντος καταφρονοϋνται παρ’ 
ήμίν καί μόνον κάπως ή κλασική άρχαιότης θεω
ρείται άξια πρός ένασχόλησιν πολιτών Ελλήνων 
ελευθέρων, συνταγματικών και φραγκοφορεμένων. 
Έν τούτοι; ή μελέτη τών Ελληνικών ενδυμάτων 
ύπό έποψιν τοϋ κλίματος, τής εγχωρίου βιομ.ηχα- 
νίας. τοϋ εσωτερικού καί έςωτερικού εμπορίου, τής 
καλαισθησίας τών κατοίκων, τής ποικιλτικής, τών 
όνομασιών αύτών είνε σπουδαιοτάτη, άγουσα είς 
ιστορικά πορίσματα μεγάλης σημασίας. Ίσως έκ 
ταύτης, ίνα περιορισθώμεν είς έν καί μόνον, θέλο- 
μεν μάθει διατί ονόματα κοινοτάτης καθημερινής 
χρήσεως. δηλωτικά πραγμάτων πρώτης ανάγκης, 
οία τά τών ενδυμάτων, τής μαγειρικής, πλήν τών 
τής αρτοποιίας 10 καί άλλων έξέλιπον έκ τής γλώσ
σης τοϋ Ελληνικού λαού, άντικατασταθέντα ύπό 
'ενικών τό ύποκάμισον, τό φέσι, τό παπούτσι, ό 
τεντσερές, τό τσουκάλι, τό μπρίκι είνε ξενικά, το 
παννί έτι αύτό. Μικρού δ ’ έτι έλειψε νά λησμονά,- 
σωμεν ότι καί τό όνομα τοϋ «οίκου» ό'Έλλην έχασε 
παραδεχθείς τό όθνείον σ π ίτ ι , καί διασώσας μόνον 
τό της καλύβης " ,  Έμεινε ποτε άνευ ίερας εστίας 
καί έλησμόνησε τό όνομα, παραδεχθείς έκ τών 
Τούρκων τό τζάκι; Δέν είχόν ποτε όροφον αί 
οίκίαι του, καί όταν έσκέπασε τήν καλύβην του 
παρέλαβε τήν λέξιν ταβάνι :

[ Έ π ε τ α ι  σ υ ν ε ' χ ε ι α . ]  A N T .  Μ Η Λ ΙΑ Ρ Α Κ Η Σ

Λ Du Cange, Glossariun.
!ι " O s z  z'j 'J.x  Α θ η ν α ϊ κ ό ν  έ ν  ι σ τ ο ρ ι κ ο ί ;  α ν η α ε ί ο ι ς  το ύ  

Λ .  Γ ο .  Κ α α π ο υ ρ ο γ λ ο υ  Τ ό α .  Α ' ,  σ ε λ .  1Β.
10 Κ ι ;  τ ά  τ ή {  α ρ τ ο π ο ι ί α ;  υ-όνον  ή  λ έ ξ ι ;  μ ε α ά λ ι .  ο ι '  ή ;  

ό ν ο α ά ζ ε τ α ι  ή  μ ε τ α ξ ύ  τ ώ ν  έ ζ υ μ ω μ έ ν ω ν  κ α ί  π ε π λ α σ μ έ ν ο ι ν  
ά ρ τ ω ν  κ α ί  τ ή ;  π ι ν α κ ω τ ή ς  τ ι θ ε μ έ ν η  σ τ ε ν ό μ α κ ρ ο ;  σ ι ν ο ό ν η ,  
ε ί ν ε  ξ ε ν ι κ ή ,  έ κ  τ ο ϋ  mensa, messale.

Η  Ό  I.  ' Γ σ ι κ ό π ο υ λ ο ;  έ ν  τ ή  Μ ε λ έ τ η  α ύ τ ο ϋ  π ε ρ ί  λ ε ξ ι κ ο ύ  
τ ή ς  κ α 6  ’ ή μ α ς  ο η μ ι ό ϊ ο υ ς  γ λ ώ σ σ η ς ,  δ η μ ο σ ι ε ν θ ε ι σ η ,  έ ν  τ ο ί ς  

Λ ρ χ ε ί ο ι ς  τ ή ς  ν ε ω τ έ ρ α ς  ' Β λ .  γ λ ώ σ σ η ς  T .  A  , σεΛ .  1 7 ,  
γ ρ ά φ ε ι  ο τ ι  ο ι ά  ν ά  ά ν ε ό ρ ω μ ε ν  τ ό ν  λ ό γ ο ν  ο ’ ϊ ν  τ ό  α π ί τ ι  π α ρ -  
η γ κ ώ ν ι σ ε  τ ή ν  λ έ ξ ι ν  ο ί κ ο ς  π ρ έ π ε ι  ν ά  σ υ σ χ ε τ ί σ ω μ ε ν  « τ η ν  
έ ν ν ο ι α ν  τ ή ;  κ α τ ο ι κ ί α ς  π ρ ό ;  τ ή ν  τ ή ;  φ ι λ ο ξ ε ν ί α ς ,  τ ή ς  ο ικ ία ς  
π ρ ό ς  τ ό  liospicium».
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Η Ξ Ε Ν Η  ΤΟΥ 4 8 5 4 '
Γ .

Ή ταν άπό τούς καλούς οίκοκυραίους της 11 αχ— 
κας ό μπάρμπα Μήτρος ο Πλεξήζας. Το είχε τό 
δικό του για καλά. Άπο της Χαμοστέρναις ώς 
την Α γία  Ελεούσα κάτι αμπελοχώραφα, όχι καί 
καλλίτερα, καί λιόφυτα φουντωτά, που ήταν χαρά 
Θεού νά τά βλέχης. Δέν έλειπαν δά άπό τό σπίτι, 
δόξα νά εχη ά Θεός, καί /έρια γερά γιά νά τά 
δουλεύουν. Οί τρεις του οί γυιοί παληκάρια πλατύ 
στηθα, ψιλά σάν κυπαρίσσια, ό Γεωργός, ό Κώτσος 
κι’ ό Θανάσης έφταναν μέ τό παραπάνω γιά όλο 
τό πατρικό τό β'.ός. Στόν τρύγο μονάχα έδιναν 
χέρι, έτσι άπό εύχαρίστησι, καί ή κυρά Μήτραινα 
καί ή μοναχοκόρη του ή Όρσα, δεκάξη χρόνων κο- 
ρ ίτζι άγγελοκάμωτο.

Τό σπίτι του τό είχε ό μπάρμπα Μήτρος στήν 
ένορία τής 'Αγίας Αικατερίνης, σιμά εις τού Διογέ- 
νους τό φανάρι. Πλακιώτικο σπίτι του παληοϋ 
καιοοϋ, χτισμένο στό βάθος τής αύλής, υ.ε ένα 
μακρύ μακρύ χαγιάτι σκεπαστό, που βάσταγαν 
τή σκεπή του κολόναις άπό ξύλινα δοκάρια, καί 
υ.ε όλα τά χρήσιμα τού νοικοκυριού στήν απλό
χωρη αυλή, υ.προστά όλα άπό τό σπίτι. — Τό αχούρι 
γιά τό Ντορί. τό φουρνάκι, τό κοτέτσι, καί στη 
γωνιά στίβα τά θυμάρια κ ή κλιματόβεργαΐί- χιά 
μουριά στή μέση γιά τόν ίσκιο καί χώρια άπ’ όλα 
ή κρεβαταριά. πού άκουμπούσε στον ψιλό τοίχο 
τής αυλής, κρεβαταριά άπό κάτι σιρίκια, όπου 
κανείς στή γειτονιά δεν εΐχεν όμοια. Καί ή αυλό
πορτα θεόρατη, μέ άβαφα σανίδια μαυοισμένα, 
καπακωμένη κατά υ.εσής υ.έ δυό σκουριασμένους 
σιδερένιους πάφιλαις, σάν τάσια άνάβαθα πού κρέ- 
μουνταν άπό τόν καθένα χοντρός χαλκάς σάν σκου
λαρίκι .

Έκεϊ μέσα ό λημέριαζε πάντα ή ευτυχία μαζυ 
υ.έ τήν άγάπη τή θερμή, πού φτάνει μοναχή της 
νά φέρη κάθε χαρά στό σπίτι.

Δεν άφιναν τά παιδιά του νά βάνη ό μπάρμπα 
Μήτρος χέρι στή δουλειά, στά κτήματά του τάάθη- 
ναίϊκα. Ας ήναι καλά' καιρός ήταν νά ςεκουραστή 
ολίγο ό γέρος ό πατέρας.

Μά είχε μιά αδυναμία ό Μπάρμπα Μήτρος, πού 
σ' αύτή άπάνω δεν εννοούσε νά άοήση κανένα νά 
τού έναντιόνεται. ΓΙλακιώτης αυτός, πράμμα πα
ράξενο. είχε πάρει γυναίκα άπό τό Καπαντρίτι- τό 
πώς είναι μεγάλη ιστορία. Είχε εκεί τά παληοχω- 
ραφα τής προίκας του καί εννοούσε κανείς νά υ.ή 
βάνη χέρι σ αυτά.

Κάθε χρόνο λοιπόν, όταν τά πρωτοβρόχια εμα- 
λάκοναν τήγή , πού νά μπορή τό ΰννί νά ξεπετσώση 
τά χωράφια, έφόρτονε στό γέρο σύντροφό του τό 
Ντορί, τό άλέτρι του, τήν τσάπα, ένα ταγάρι υ.ε 
ταίνι, έρριχνε άπάνω τήν πατατούκα του, έκαβα- 
λούσε μονόπλευρα καί υ.ιά γιά τό Καπαντρίτι. 
Καματερά εΰρισκε εκεί υ.ε τό νοίκι. Έδούλευε τά 
χωράφια του υ.ε όλο του τό κολάι. Τίποτε δέν τόν

I Τ έ λ ο ς .  " Ι ο ε  σ .  1 )7 .

εβιαζε. Καί όταν έτελείωνε κάθε δουλειά, άπάνω 
πάλι στό Ντορί τά σύνεργα καί πίσω γιά τήν 
’Αθήνα.

Καί τό Μάίποΰ κόβουν τά σανά, πάλι τά ίδια.
Τί χρονιά αύτή τήν κακοδίβολη, επειδή είχε 

καί άλλαις δουλειαίς. έλειπε άπό τόν Αύγουστο- 
γι' αυτό, τίποτα δέν ήξευρε άπό το κακό πού ρή- 
υ.αζε τήν Αθήνα.

Έτελείωσε τής δουλειαίς του καί ετοιμάσθηκε 
γιά τό γυρισμό.

Μεσάνοιχτα τόν ξύπνησαν τά ορνίθια καί έσα- 
μάρωσε άμέσως τό Ντορί, γιατί είχαν υ.ακρυνό δρόμο 
νά κάμουν, καί δέν ήταν σωστό νά καργάρη στόν 
κόπο τό γέρικο τό ζώο.

Ξεκινάει λοιπόν υ.έ χαρά. γιατί είχε λαχταρίσει 
πλειά τήν φαμίλια του.

Ή ταν ήσυχη, γλυκειά ή νύχτα- το φεγγάρι 
πού ότι ειχε βγή, έχυνε το γλυκό του τό φώς, 
ώχρό, άτονο άπάνω στής ου.ορφαις πλαγιαίς, στής 
πυκναίς τούφαις άπό τα πεύκα καί τά σχοινάρια, 
σάν άσηυ.ένια σκόνι στήν χρυσή πρασινάδα τους. 
ενώ ελαφρό άγεράκι φιλούσε τά κλαριά κ’ άνάδινε 
έκείνο τόν απαλό ήχο, σάν γλυκοπαράπονο τού 
δέντρου, σάν στεναγμό φλογέρας. 'Όλα έκοιμούν- 
ταν βαθειά, καί υ.ονάχα. τού γκιώνη ή υ.ονοσύλλαβη 
κραυγή, κ ή ντρίλια τού μονότονου τραγουδιού τής 
νεροχελώνας, άντίκοβαν τήν άτάραχτη τής γλυκείας 
νύχτας σιωπή- κάπου κάπου άκούουνταν καί κείνοι 
οί άπροσδιόριστοι ήχοι, άλλοτε σάν παράπονο, άλ
λοτε σάν κηλάδηυ.α. σάν υ.ακρυνό γογγυτό. σιγαλή 
αρμονία πού τονίζει ή νύχτα στής έρημιαίς, άδύ- 
νατος θόρυβος κάθε ζωής, όπου ξυπνάει τό σκο
τάδι καί αποκοιμίζει ή αυγή.

Έτράβαε υ.προστά ό υ.πάρυ.πα Μήτρος. άφίνον- 
τας άριστερά τό Μπογιάτι καί τής Σταμάταις. 
Ο τι καί χάραζε ή μέρ α δεύτερα, τού Νοεμβρίου 
15. περνούσε δίπλα άπό τής ΙΙεντέλης τά ριζώματα.

Ξαφνίζεται ό γέρως- γιατί άπό υ.ακρυά βλέπει 
στής πλαγιαίς τού βουνού έναν κόσυ.ο φώτα όπού 
τρευ.όσβυναν, σάν άστέρια πού τά προφταίνει η 
μέρα- καί ό τι πήρε νά φέςη καλα. βλέπει τσαντη- 
ρια, ακούει σάλπιγγες. Δεν ήσαν ρωμαίϊκαις σάλ
πιγγες αύταίς- έκανε πολλά χρόνια στο ταχτικό 
στρατιώτης ό υ.πάρυ.πα Μήτρος καί γνώριζε κάθε τής 
σάλπιγγας σκοπό. Ζυγώνει λίγο καί βλέπει απο 
υ.ακρυά κόκκιναις γιακέταις- λες κ ήταν παπα
ρούνας, πού περπατούσαν στα ριζώματα. Τί είναι 
αυτά: Σταυροκοπιέται ό γέρως. Άφίνει τό δρόμο 
του καί γυρίζει γιά τήν Κηφισιά. Έκεί κάτι θα 
υ.άθη, ελπίζει. Ζυγώνοντας βλέπει κ' εκεί ποιο 
πολύ φράγκικο ασκέρι. Γιατί ό στρατηγός Μαιράν, 
άπελπισυ.ένος άπό τήν καταστροφή όπου εκαμε 
στήν άγγλογαλλική ταςιαρχία του ή Επιδημία, 
δεν έκράτησε στόν Πειραιά παρά τή διοίκησι και 
τό 3ον σύνταγυ.α τών πεζοναυτών, καί ολα τα 
άλλα σώματα ¡σκόρπισε στάς έςοχάς, τό 97 πε,ικο 
τών Αγγλοι·/ στή Πεντέλη. τό 23 τών έλαφρών 
καί 28 πεζικό, τό 12 πυροβολικό και τό 5 μη
χανικό τών Γάλλων, στήν Κηφισιά, στά Πατή
σια. στό Δαφνί.
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Τού φάνηκε πώς τόν πάτησαν τον τόπο του οί 
ξένοι τού υ.πάρυ.πα Μήτρου- πώς έφράγκεψε, πώς 
(Ιά χαλάση ό κόσμος. Μιά άλλοιώτικη λιγούρα τού 

οιγγε τήν καρδιά, ένας φόβος υ.εγάλης δυστυ-
1 ιας. πού δέν ήυ.πορούσε νά τόν έξηγήση, τού
κληυ-υ-υρούσε τά στήθια, τόν έπνιγε.

Μέσα στήν Κηφισιά έυ.άθε όλα τά θλιβερά 
μαντάτα. Μελίσσι, στίβα έκεί πέρα οί Αθηναίοι, 
καθώς καί στ άλλα γειτονικά χωριά. Πλύθηκαν 
τού γέρου τά γόνατα καί δέν είχε πλειά καρδιά 
ν *  τραβήξη έυ.πρός.

Καί όυ.ως έφύτρωσε μέσα στήν ψυχή του ή έλ- 
τίδα. Στά Πατήσια είχε έναν ξάδερφο τόν Ί ’ρα- 
κάδο. καλό συγγενή, ίδιο άδελφό. Σ αυτόν βέ
βαια θά πρόφθασε νά πάη έγκαιρα ή φαυ.ίλια του 
καί θά γλύτωσε. Θά τόν έλυπήθηκε κι' αύτάν ό 
θεός. γιατί τού είπανε πώς, άπ όσους έφυγαν, κα
νείς δέν έχάθηκε, πώς σέ κανένα χωριό δεν άπλώ- 
ηκε ή επιδημία.

Σταματά λίγο όσο νά πάρη ανάσα τά ζώο καί 
πάλι έυ.πρός γιά τά Πατήσια. Παρατά τόν πατη- 
ιιένο δρόυ.ο καί πέρνει τά χωράφια γιά ποιο σύν
τομα , άφίνοντας άριστερά τά Τουρκοβούνια καί 
την Ωυ.ορφη Έκκλησιά.

'Όταν εοθασε στόν Ποδονίφτη άπαντα δυό χω
ροφύλακες πού ήρχοντο άπό μέσα.

— «Αί μπάρμπα, πού πάς υ.έ τ' άλέτρι σου;» 
τού λένε, «στήν ’Αθήνα; Δέν χρειάζεται έκεί υ.έσα 
άλέτρι, ¡άωρέ μπάρμπα. Έκεί, γέρω μου, όργόνει 
ά π '  άκρη σ’άκρη γρηά στριγγλιάρα, ή λοιμική. καί 
σπέρνει τά θάνατο μέ τά δυό τά χέρια».

Δέν άποκρίθηκε ό γέρως- έσφίχτηκε ¡aovo πειό- 
τερο ή καρδιά του καί έκαργάρισε τού αλόγου τό 
ρόυ.ο, πότε χτυπώντας το υ.έ τό καπίστρι, υ.όλο 

πού αύτό έφούσκονε καί άγκου.αχούσε, καί ποτε 
παρακαλώντας το. σάν νά είχε άνθρώπου νόησι. 
Γλήγωρα, Ντορί υ.ου, κουράγιο, νά ίδούυ.ε υ.ιάν 
ώρα άρχήτερα τί υιού φύλαε ή υ.οίρα, τι άπόγεινε 
ή άραχλη φαυ.ίλια.

Συφορά του! Δέν είναι στά Πατήσια κανείς 
άπό τούς δικούς του. Τίποτα δέν ήξεύρει ό καλός 
του ά συγγενής, ό Τρακάδος- κανένα άπό δαύτους 
δέν είδε.

Μά καθώς είδε τήν άπελπισία του,
— Μή τρου.άζης δά έτσι, τού λέει, χωρίς νά 

;έ:ης. υ.πάρυ.πα Μήτρο. "Αν ήταν κακό. θά τό

Ϊ βάθαινα- τό κακό δέν κρύβεται. Έυ.πα υ.έσα νά 
έαποστάσης- νά σφίξης υ.ιά. νά στυλωθής.

Πού νά ξεπεζέψη αυτός ! Έυ.πρός. Μπαίνει στον 
Αλατύ τό δρόυ.ο τών Πατησίων^ καί βλέπει άπο 
μακρυα τήν πολυβασανισμένη πόλι να απλώνεται 
έμπρός του.

Ή ταν γλυκειά υ.έρα. θαλπερή. Φύλλο δέν έσειο- 
τανε. Μιά ψιλή ψιλή συννεφιά ήταν άπλωυ.ένη 
Θόν ουρανό, πού δέν έκρυβε καλά τόν ήλιο, υ.όνο 
?αι·/όταν άνάυ.εσα στή θολαδα της. σάν άσπρο 
*'·άτο. Γλυκοκαιριά σάν στής φουσκοδεντριαίς- 
7αυ.πριάτικη υ.έρα καθ' αύτό. Καί ετσι γιά νά 
αυξήση τή σκληρή όυ.οιότητα υ.έ τήν πλειό χαρ
μόσυνη αέρα πού άναγαλλιάζε; ά χριστιανός, άνέ-

βαινε σ όλη τήν πόλι κολόναις ό καπνός, σάν νά 
ψηναν ολοι τοΰ Πάσχα τ ' άρνί.

Άλλά υ.παίνοντας στήν καταδικασυ.ένη πολι ό 
¡Απάρυ.πα Μήτρος είδε πώς δεν ήταν ό γαλάζιος 
καπνός τής κληματόβεργας, πώς δέν έπεφταν τής 
Χαράς ή κουυ.πουριαίς. Μαύροι καπνοί άπό άχερέ- 
νια στρώματα, βρωυ.εροί καπνοί άπό μαλλιά καί 
χολεριασμένα ρούχα, πρασινοκίτρινοι καπνοί άπό 
το θειάφι, πού έκαιγαν παντού, γιά νά καθαρίζουν 
τόν άέρα. Κ άντίς ή γλυκειά μυρουδιά άπό λαμ
πριάτικας κουλούρας, μυρουδιά παντού άπό κάμ- 
φορα, άπό λάβδανο, μυρουδιά βα.ρειά νοσοκομείου 
σ’ όλη τήν πόλι, κ' άντί Χριστός Άνέστη τό Κύριε 
Έλέησον παντού θλιβερό, άπελπισμένο.

Άλλά δέ βάσταε πλειά τό ζώο- τά πλευρά του 
έφούσκοναν καί μάζευαν σά φυσερά, εσφίριζαν γοργά 
τά ρουθούνια του σε κάθε άνασανιά, ό ιδρώτας 
περίχυνε τό κορμί του καί τά πόδια του έτρεμολί- 
γιζαν σάν καλάμια.

-ΐεπεζεύε: ό μπάρμπα Μήτρος καί σέρνει τό 
Ντορί άπό τό καπίστρι με σκυφτό κεφάλι, μέ πλα
κωμένη καρδιά. Καί τόση ήταν ή βία του πού 
τέντονε τό σχοινί νά σπάση τραβώντας τό άποκα- 
μωμένο ζώο.

Παντού ερημιά. Τά μαγαζειά όλα κλειστά.- 
κανείς στό δρόυ.ο. Σέ ένα σταυροδρόμ.*. υ.οναχά 
σκουντιότανε άπελπισμένος κόσμος, ποιής νά πρω- 
τοπροφθάση νά άγοραση όλίγο ψωμί καί κρέας πού 
είχε κατορθώσει νά προμηθευθή καί πουλούσε στόν 
κόσυ.ο ή άστυνου.ία. 'Έπειτα πάλι έρημια. Κάπου, 
κάπου νεκροκρέβατα. Αλλού άνοιγε κανένα παρά
θυρο καί τρομαγμένη φωνή, βοήθεια, αντιλαλούσε 
στόν έρηυ.ο τό δρόμο.

Έπήρε άριστερά ένα στενοσώκακο καί βρέθηκε 
μπρός στού Καλαυ.ιώτη τή Βρύσι. Έκεί δέν ήταν 
ερημιά" πολλή όχλοβοή μάλιστα, κόσμος πολύς 
άγριεμένος. Με τής κλωτσιαίς καί μέ τούς λωστούς 
πολεμούσαν νά άνοίξουν δυό υ.αγαζειά. "Ολοι έγύ- 
ρευαν ρύζι, μά πουθενά άνοιχτά. “Αν μισοάνοιγε 
κανένα μαγαζεί ζητούσαν τρεις δραχμαίς άπό τήν 
άμοιρη τή οτώ/ια.

1 ΐ ρ  ,ν* . > I V »  · »Κκει γονατι,ει στα μπροστινά το ,ωο, και πέ
φτει χάμ.ου- ή τρευ.ούλα τρέχει πλειό γοργή άπάνω 
στό πετσί του, τό άπό κρύο ιδρώτα μουσκεμένο, 
πλειό δυνατά σφυρίζει ή άνασανιά του- καί ση
κώνοντας μέ κόπο τό κεφάλι τηράει τόν άφεντικό 
του υ.ε μιά ματιά θλιβερή, άπελπισμένη, χρεμετί
ζοντας λυπητερά, σάν νά. τού ζήταε συχώριο γιά. 
τήν άθέλητη λειποταξία του. Τό παρατάει ό Μή
τρος καί τραβάει εμπρός μέ έ'να βαθύ στεναγμό, 
στρέφοντας τό κεφάλι καί τηράζοντας μέ καύυ.ό 
καρδιάς τό γέρω του τό σύντροφο.

Έσταύρωσε τού Έρμού τό δρόμο καί πίρνοντας 
τά στενοσώκακα έμπήκε μέσα στήν καρδιά τής 
Πλάκας. Έβιάζόυνταν πολύ νά ίδή μιά στιγυ.η 
άρχήτερα τή υ.οίρα του.

Καί όμως όσο έζύγονε στή γειτονιά του, τόσο 
έκοβε τό βήμα του. Αίσθάνουνταν τά πόδια του νά 
βαρένουν, πολύ νά βαρένουν σάν νά σήκοναν σί
δερα. Απαντάει ένα γνώριμο άνθρωπο. Τόν κυτάει
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στα μάτια, μέ ανέκφραστη αγωνία, μά δεν τολμά 
νά ρωτήση.Τραβάει εκείνος, κάνει νά τού πή λόγο, 
μά πνίγεται στό λάρυγγα του ή φωνή. Καί όταν 
έφθασε στή γωνιά που ήτανε πλειά νά μπή στοϋ 
σπιτιού του τό δρόμο σταματά.· στυλόνεται στον 
τοίχο και σφίγγει μέ τά δυό χέρια τήν καρδιά του, 
πού ςεπετάε: σά λαχταρισμένο πουλί.

Ί'έμματα λένε πώς ή σίγουρη καταστροφή είναι 
προτιμότερη άπό της αμφιβολίας τά φαρμακερά 
φειδία. Γιατί ή αμφιβολία μ.αζύ με τή φλόγα τής 
τρομάρας, έχει μέσα της καί λίγη δροσόβολη ελπίδα, 
πού τή χρειάζεται, πού δέν θέλει νά τήν παραίτηση 
ή ταλαίπωρη τού ανθρώπου ή καρδιά.

I Τά αύτό δέν έξεκόλλαε άπό τόν τοίχο νά μπή στού 
σπιτιού του τό δρόμο. 'Αλλά τούτο τό μαρτύριο 
δέν μπορούσε για πολύ νά βαστάξη.

Εκείνη τή στιγμή έχτύπαε δώδεκα τό ρωλόγι 
τού Ελγίνου, μέ τό σπασμένο ήχο τής καμπάνας 
του, σάν ραγισμένου καζανιού.

Καρδιά, είπε, κάνοντας τό σταυρό του, ό ΚΚός 
νά μ.έ βοηθήση.

Μπαίνει στο δρόμο του σπιτιού του, δρόμο ήσυχο, 
βουβό. Άλλά μέσα στή σιωπή του, ακούει ενα ούρ- 
λιασμα σπαραχτικό πού τού έσκισε τήν καρδιά. 
Έγνώρισε τού μ.ούργου, τού σκύλου τού σπιτιού 
του τή φωνή. Ζυγόνει καί τόν βλέπει όρθό, μ.έ τά 
μπροστινά άπάνω στήν αυλόπορτα.

Και τόν τηράει ό σκύλος μέ τά πονετικά του 
τά μάτια, καί πλειό πολύ λυπητερά ουρλιάζει καί 
δυνατώτερα ξύνει τήν αυλόπορτα βγάζοντας σκέ
ψεις και ματόνοντας τά. νύχια του.

Μά ή πόρτα μένει κλειστή, κουφή, ένώ μέσα 
στήν αύλή βελάζει ή γίδα καί τριγυρνούν ή όρνιθες.

Χτυπάει ό γέρως, χτυπάει δυνατά, μά βλέπει 
άςαφνα πώς ή πόρτα ήταν καρφωμένη απ' όξω.

Αλλά δέν θέλει νά πίστεψα, ό μ.πάρμπα Μήτρος, 
δέν θέλε; νά νοιώση. «’Έ λα δά’ ό ΙΙαντοδύναυ.ος σε 
μένα αύτό τό κακό ; καί γιατί ; όλοι τά χα ... ;» Καί 
κατάπιε μαζύ μ.έ τήν υποψία καί τό λόγο τό φρι
χτό. «Καλέ δέ βαριέσαι: Τά λεβέντικα τά παληκά- 
ρια μου, μ.όνε μ.όνε νά τόν χουγιάζανε τό Χάρο, 
θά τόν έκαναν νά τό κόψη στά ποδάρια. Μέσα καλέ 
είναι οί δικοί μ.ου, μέσα όλοι. Νά' κρύφτηκαν έτσι 
άπό τό φόβο τους· γιά δαύτο δέν άκοϋν. Νά ή κα
τσίκα, νά καί τά ορνίθια στήν αυλή. Μά είναι σα- 
νιδωμένη ή πόρτα’ και μ.έ τούτο τι ; Κάποιος κα
κός γείτονας θά τους έκανε αύτό τό κακά χωρατό 
γιά νά γελάση μ.έ τό φόβο τους. »

Καί όσο στενώτερα τού πολιορκούσε τήν καρδιά 
ή τρομάρα, όσο περισσότερο τόν έκυρίευε, τόσο πε
ρισσότερο έφώναζε, τόσο δυνατώτερα μέ τά τρεμ.ου- 
λιαστά του χέρια, μέ το ραβδί του, μ.έ κοτρόνια 
έχτυπούσε τήν πόρτα, πού έξυναν τά νύχια τού 
μούργου.

Καλέ γυναίκα. μου, δέν άκοϋτε : Ι'εώργο μου, 
Κώτσο μ.ου, Θανάση μ.ου, έγώ είμαι ό πατέρας 
σας : Γιατί δέν ανοίγετε : Όρσα μ.ου, αγαπημένη 
μου κόρη, άνοίξτε πλειά τού πατέρα σας.

Καί δεν ε'παυε νά φωνάζη τά αγαπημένα ονό
ματα, μά ή απελπισία έφούσκονε πλημμύρα στήν

καρδιά του καί τήν έπνιγε, καί ή φωνή του έγίνουν- 
ταν κουρασμένη, βραχνή, σβυμένη σάν παράπονο, 
σάν μυρολόί, σάν άγκομ.αχητό, όπως ή ΰστεραις 
φωναϊς ’κεινού πού πνίγεται καί βουλάει.

Τή στιγμ.ή εκείνη περνούσε τόν έρημο δρόμ,ο 
ένας κλητήρας γείτονας του.

— “Αχ, δυστυχισμένε, τού λέει. τι ανώφελα 
χτυπάς την πόρτα τήν κουφή : Λέν τή βλέπεις 
σανιδωμένη : Εμείς τήν έκαρφώσαμ.ε γιά ποιό σί
γουρα. Στή σαστισμ.άρα μ.ας αφήσαμε μέσα τά 
ζωντανά. Έλα, κακόμ.οιοε, νά πά.ρης τά κλειδιά 
άπό τό τμ.ήμα.

Καί ένώ τόν τήραε ό γέρως βουβός, μ.έ ανοιχτά 
μ.άτια καρφωμένα,

— «Πάνε, ξέρεις, όλοι, μπάρμ.πα Μήτρο μου.
Η γρηά πού βάσταξε περισσότερο, τελευταία

έφυγε χθες. Δεν είσαι, άμ.οιρε, μονάχος. Κάμε τήν 
καρδιά σου σίδερο».

Λέν έμίλησε ό γέρως, δέν έμ.πηξε φωναϊς, δέν 
έκλαψε’ πού δάκουα στά μάτια σέ τέτοια αντάρα, 
τής καρδιάς. Τά δάκρυ σάν μ.ανιωμένη θάλασσα τήν 
πνίγει τήν καρδιά, μά ή φλόγα της τό ξεραίνει 
πριν άναιβή στά μ.άτια.

Έστηλωσε μονάχα βαθειά στό έρημ.ο τό σπίτι 
πού γεννήθηκε τό σουμένο του μάτι, στό σπίτι πού 
τήν μπασιά του τού τήν έκλεισε γιά πάντα ή ερη
μιά του περισσότερο, παρά ή καοφωμέναις σανίδες 
καί άκούμ.πησε τό κεφάλι στήν αυλόθυρα, όπου ¿ξε
πόρτισε , ό τι είχε πολύτιμ.ο, ό τι αγαπούσε στόν 
κόσμο.

Έστάθηκε ώρα έτσι σάν πετρωμένος καί έπειτα 
έπεσε χάμ.ου βουβός, δίπλα στό σκύλο του, και 
άκούμ.πησε τά χέρια στά γόνατα και τό φλογισμένο 
κεφάλι στά χέρια.

Ό λαις ή γλώσσα:; τού κόσμου έχουν όνόμ.ατα 
γιά τόν καϋμ.ό, γιά τής καρδιάς τό σπαραγμ.ό, μά 
ονόματα ώχρά, λέξεις άτοναις, πού τίποτα δέν 
δείχνουν, τίποτα, άπό κείνο τό φοβερό, τό ανέκ
φραστο μαρτύριο, πού δοκιμ.άζει τού έρημου ανθρώ
που ή καρδιά, όταν γκρεμίζεται μ.έσα του κάθε 
ελπίδα, όταν σοροβολιάζεται γύρω του κάθε ζωή.

Καί όμως καλά καλά, άκόμ.α δέν είχε χωνέψει 
τή δυστυχία του.

Στό γεροντικό του τό κεφάλι έσάλευε μ.έσα το 
μ.υαλό, καί τού τά κουδούνιζε σάν τό γλωσσίδι τήν 
καμπάνα.

II εικόνες τής καταστροφής πού τόν έοήμαςε. 
περνούσαν μπροστά του μ,αύραις, απροσδιόριστα:;, 
καί έστριφογύριζαν στό κουρασμένο του μ.υαλό, 
όπως μ.έσα σέ σκοτεινή σπηλιά ή νυχτερίδες'.

Καί τήν καρδιά του τήν έρημ.ωμένη σάν νά την 
τράβαε καί τήν έξεριζονε, μέ ένα ανέκφραστο ξε- 
λίγωμα, ενα αόρατο σιδερένιο χέρι*.

Κύκλο ατέλειωτο άπό έρημ.ιά έβλεπε γύρω του, 
σαράβαλο αυτός τής ζωής μ,οναχιασμ.ένο, σανίδα 
σάπια στή μέση τού πελάγου.

Τι νά κάνη πλειά στόν κόσμο ό γέρω Μήτρος : 
Νά φυλάη τό αδειανό τό σπίτι ; Νά όργόνη τά 
χωράφια και νά κλαδεύη τ ’ αμπέλια; Καί γ'-ά 
ποιόν :
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Έτσι είδε ένα ατέλειωτο σκοτάδι ολόγυρά του, 
καί ένοιωθε όλα πεσμένα, όλα χαλάσματα. Καί 
αύτή ή γη όπου πατούσε, τού έφάνηκε κάτι κού
φιο, άνύπαρχτο, πού έφευγε άπό κάτω άπό τά 
πόδια του.

Στό ήλιοκαμμένο του πρόσωπο έφούσκοναν οί 
λέβες σάν μαυροπράσινα σχοινιά. Καί τό στόμ.α 

του έστοάβωσε καί έσφίχτηκε σ’ ένα ανέκφραστο 
παράπονο σιωπηλό, μ.·.ά βουβή διαμαρτυρία γιά 
τή μαύρη άδικία, κάτι σάν αποπληξία τής ψυχής 
τού απελπισμένου άνθρώπου.

Καί όσο έβάθαινε ό νούς του στήν καταστροφή, 
τόσο αίσθάνουνταν μέσα του μιά άκατανίκητη αη
δία τής ζωής.

Τή στιγμή εκείνη έπέρασε άπ' έμ.πρός του τό 
άμ.άξι, φορτωμένο νεκρούς. Τά σκουπίδια τής συνοι
κίας κουβαλούσε πρώτα’ άλλά μ.ήπως καί τώρα 
άλλαξε σκοπό μ.έ τό νά κουβαλάη τής ζωής τά 
-πορρίμματα ;

Τά κύταξε ό μπάρμπα Μήτρος καί μιά άγρια 
έλπιδα, σάν ζωηρή φλόγα, έφώτισε τής ψυχής του 
τό σκοτάδι.
Γ —  “Αχ, δέν μέ πέρνετε καί μένα καλοί άνθρώ- 
ποι ; θ ά  σάς τό πλερώση ό Θεάς αύτό το καλό. 
Λέτε τά καλότυχα κοομ.ιά πού πάτε στόν άσβεστη, 
νά ήναι περισσότερο λείψανα άπό μ.ένα :

Καί τήν τρελλή αύτή παράκλησι τήν έκανε μέ 
αληθινό φλογερό πόθο, μ.έ λαχτάρα γιά τό λάκκο 
τάβαθύ. Σάν τό διψασμ.ένο στήν έρημο γιά μιά στα
λιά δροσιά, έτσι κι' αύτό; ¿ξεψυχούσε ά.πό τή δίψα 
τού θανάτου.
: —  "Ελα δά, γέρω, μ.ή βγιάζεσαι τόσο’ στήν 
ύριανή στράτα μπορεί νά έχης καί σύ τήν 

άράδα σου.
Κ’ οί νεκροφόροι, μ.εθυσμένοι άπο ρακί έσκασαν 

γελοία δυνατά.
’Έφευγε τό κάρο’ ενα λείψανο ήταν ριγμένο 

άπάνω άπό τ ' άλλα ανάσκελα, άκουμ,πώντας τό 
κεφάλι σ ενα δεμάτι άπό σανό γιά τ άλογα, μ.έ 
τά μάτια ορθάνοιχτα, μεγάλα, σάν νά έςεφραζαν 
απορία. Κ’ εκεί πού έτινάζουνταν τό κάρο στής 
πετραις, έκρεμ.άστηκε άπ ’ έξω τό χέρι του τό δεξί, 
καί καθώς έχτυπούσε στόν τροχό έξετινάζουνταν 
καί έτσι ό πεθαμένος εκείνος έφαίνουνταν σάν νά 
κράζε τό μπάρμπα Μήτρο μέ φιλική χειρονομία 
γιά νά τού κάνη τόπο, σάν νά συμ,πονουσε τη μο
ναξιά του.

Ό  άμ.οιρος ό γέρως έβλεπε τό κάρο πού μά
κραινε, μ.έ πικρό φθόνο τούν πεθαμένων, καί πρώτη 
φορά στή ζωή του ανέβηκε πνιμ.ένη σάν ρόχαλο 
στό στόμ.α του ή βλαστήμ.ια’ άλλά δέν πρόφτασε 
νά τήν φτύση εναντία σ’ Εκείνον, όπου είναι κύ
ριος τής Ζωής καί τού Θανάτου.

Γιατί τήν ίδια στιγμή, σάν νά τανε μεγάλη πα
ρασκευή, έχτύπησαν λυπητερά ή καμπάνα:; άπο την 
’Αγία Αικατερίνη,τόν "Αΐ Δημήτρη, άπό όλαις τής 

■ μικροεκκλησιαίς τής γειτονιάς του, κ’ εμπρός του 
“ έρασε ή λιτανεία μέ τήν εικόνα τής Ιΐαναγίας 
μπροστά, ένώ τού πλημ.μ.υροΰσε τήν καρδιά το νεκρο- 
άίβανο. ΓΙοιος ξέρει έσυλλογίστηκε καί πόσοι άλλο:

δυστυχισμένοι άπόμ.ειναν σάν κι' αυτόν μ.οναχια- 
σμ.ένα άπομεινάρια τής ζωής. Επειτα είναι τόσο 
κολλητικό τό κλάμ.μ.α !

Έπεσε λοιπόν στά γόνατα ό δύστυχος' έκόλλησε 
τό μέτωπο στό χώμα καί πρώτη φορά τή στιγμή 
έκείνη τόν έλυπήθηκε ό Θεός καί τά δάκρυα τά 
παρηγόρα έδρόσισαν λίγο τή στεγνωμένη του καρ
διά. "Ετσι καί τή μ.ανιωμένη αντάρα τού ανέμου 
τήν ήμερόνει σιγανή, δροσόβολη βροχή.

Έπέρασαν ώραις’ ή νύχτα έσκέπασε τήν πολυ
βασανισμένη πόλι μ.έ ένα μ.αϋρο σεντόνι, πλειό 
μ.αύρο άπό τά ρούχα πού έσκέπαζαν τούς χολερια
σμένους. Καί όμως μέ όλη τή μ.αυρίλα, έφαίνουν- 
ταν γιά ώραις ακίνητα σημάδια έμ.πρός στήν πόρτα 
ό γέρως καί τό σκυλί του. Καί κάθε λίγο ή σκο
τεινή νύχτα άγριο, διάτορο, τραβηχτό, αντιλαλούσε 
τού σκύλου τό ούρλιασμ.α. Μόνο σάν ήρθαν τά 
μεσάνυχτα, ούτε αύτή τού ζώου ή θρηνωδία δέν 
άντίκοβε πλειά τήν έπίσημη σιωπή, πού είχε απλώ
σει έκεϊ πέρα τό σκοτάδι καί ό θάνατος.

"Οταν τό πρωί ξαναπέρασε τά κάρο γεμ.άτο άπό 
καινούργια δεμ.άτια, πού είχε θερίσει τό ακούραστο 
δρεπάνι, ούτε ό μπάρμ.πα Μήτρος έκάθουνταν πλειά 
άπ' έξω ά.πό τήν αύλόπορτα τού σπιτιού του, ούτε 
ό μούργος, ξαπλωμένος δίπλα του, τού έκανε συν
τροφιά.

Κανείς δέν τούς ξανάειδε ποτέ, ούτε τό γέρω, 
ούτε τό σκυλί του.

Άλλά ή σανιδωμένη πόρτα ήταν ξεκάρφωτη, 
ορθάνοιχτη’ καί ό άγέοας άνοιγόκλινε τά φύλλα 
τη ς’ κ ’ ¿στέναζαν λυπητερά τά σκουριασμένα 
σίδερα.

Τά ζωντανά έλειπαν ά.πό τήν αύλή' κ ή γίδα 
πού έβέλαζε κ' ή όρνιθες ή πεινασμέναις.

Μόνο τής άφάναις πού ήσαν μαζεμένα:; δίπλα 
στό φούρνο τού σπιτιού έσκόοπαε καί ¿στριφογύ
ριζε ό άέρας στήν έρημη αύλή, σάν τρελλαίς ίδέαις 
σέ σαλεμένο κεφάλι.

Κλέφταις νά ¿ξεκάρφωσαν τήν πόρτα του καί 
πάτησαν τό σπίτι, ή, πριν πάρη τά μ.άτια του ό 
άμοιρος ό γέρως, έρριψε τήν προσοχή τού κουρα
σμένου μυαλού του στά δύστυχα τά ζώα, καί σένα 
τελευταίο ξεχείλισμα τής πονεμένης του ψυχής τους 
άνοιςε γιά νά τά γλυτώσα, άπό τό σκληρά θάνατο 
τής πείνας :

Κανείς δέν έμαθε ποτέ.
Άλλά γιά μέραις στό αδειανό τά σπίτι, κουνούσε 

ό βοριάς, κρεμασμέναις στό χαγιάτι, τής άρμαθιαίς 
ά.πό τά ρόδια καί τά κυδώνια τής γυναίκας του. 
καί μ.έ τό φύσημ.ά του ¿λύγιζαν στό ορθάνοιχτο 
παραθύρι τά μ.αραμένα κλωνάρια τής ορφανεμένης 
γαρουφαλιάς τής κόρης του.

Ε Μ Μ Α Ν Ο Υ Η Λ  2 . Λ Υ Κ Ο Υ Δ Η Σ
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II πρώτη ιδία, καί ή πρώτη σύστασες Νου.ε- 

συ.ατεκής Συλλογής χρονολογείται άπό του 18VII 
¿τους. Τά συλλεχθέντα τότε νου.εσυ.ατα έτέθησαν 
υπό τήν δεεύθυνσεν του πολυμαθούς Άνδρέα Μου- 
στοςύδου' άγνωστον όυ.ως όποια, καί άπόσα αρ
χαία Νομίσματα συλλέςας άοησεν ό σοοός ούτος
*^Ρ·

Άλλα περί τά 1833 έτος ή έλθούσα άντεβασελεία 
κρίνα τα άςίαν προσοχής τήν συλλογήν ταύτην. 
προσεκάλεσεν έκ Σουηδίας τόν Νου.ισματογνώμονα 
Ι'έδεν, πρός ον ανέθεσε τήν δεεύθυνσεν τών ένυπαρ- 
χόντων Νομισμάτων.

Μετά δε τόν θάνατον τούτου ή Κυβέρνησες 
έπεφόοτεσε τόν Καθηγητήν τής Αρχαιολογίας 
Κ. Γόος, όπως έπεμελήτα; τής Εθνικής Συλ
λογής.

Μετά δε τήν αναχώρησε·/ του Καθηγητού Κ. 
Ροός ένεπεστεύθη ή Κυβέρνησες τήν Συλλογήν τών 
Ν ομ.εσμ.άτων εις τόν αοίδιμον Γυμνασεάοχην I 'εν - 
νάδεον. Καί μετά τούτον εις τόν έφορον τών Αρ
χαιοτήτων Κ. ΙΙεττάκην, οστες έφρόντεζε περί 
τής Ν’ομεσματικής Συλλογής υ.έ/ρ; τής Ιο? Αύγου
στου 1853.

Κατά δε τήν εποχήν ταύτην μετεφέρθη ή τών 
Νομισμάτων Συλλογή ¿ντός Νομισματοθήκης, εές 
τό κατάστηυ.α τής Εθνικής Βιβλιοθήκης, καί δεά 
Β. δεατάγαατος έτέθη υπό τήν δεεύΟυνσεν του εφό
ρου αυτής Γεωργίου Ύυπαλδου.

Τότε ή ’Εθνική Συλλογή ήρε'Ομει έν όλω μολες 3 
χρυσά, 31 αργυρά, καί 154 7 χαλκά, ήτοε εν 
όλω I 61 I .

Από του 1843 υ.έγρε του 1857 τά νου.ίσματα 
ηύςήθησαν δεά γενναίων δωρεών εις χρυσά 38. 
αργυρά 2091, /αλκά 6375, μολ.ύβδενα 18 ήτοε 
εν όλω 8522, καί δε’ εκλεκτότατης συλλογής γαλ- 
βανοπλαστεκών έκυ.αγείων.

Εν ετεε 1850 δεωρίσθη Νομισματογνώμων ό 
εν Βεέννη σπουδάσας Λ/ελλεύς ΙΙοστολάκας, οστες 
παρέυ.εενε τοεουτος υ.έ/ρ; του 1887. καί επί του 
όποιου έτακτοποεήθη επιστημονικούς, καί τά υ.ε- 
γιστα ηύςήΟη ή Συλλογή. Ούτως άπό τού 1857 
υ.έ/ρ; τής ΙΟ Ιουνίου 1866 άνήλΟε τό πλεϊστον 
εκ γενναίων δωρεών, υ.εταςυ τών οποίων προ»- 
τεύεε ή τής Βασελίσσης 'Αμαλίας καί τών Ζωσε- 
υ.άδων, εις νου.εσυ.ατα 31.506 άτενα άνεβεβάσΟη- 
σαν εν όλω εις 40,028 . Κνεκεν όμως ανταλλαγής 
τών δεπλών καί πολλαπλών άπό τού 1857 μέχρι 
τού 1863 έςήλθον δεπλά καί πολλαπλά 17,464, 
είσήλΟον δέ 2,526 εκλεκτά νου.εσυ.ατα. καί ούτω 
την I 1 Νοεμβρίου 1866 ή περιουσία τού νου.εσμα- 
τεκού μουσείου άνήλθεν εις χρυσά 228, αργυρά 
6,572, χαλκά 10,511, υ.ολύβδενα. I, I 12, σιδηρά 
3. πήλινα 3 5 = 1 8 4 6 1 . νεώτερα κίβδηλα 268, 
εφΟαρυ.ένα καί άχρηστα 5.37)6, έν όλω 24,085.

Κατά τά ακόλουθα δ ’ έτη ηΰςησεν ή Συλλογή
ως ¿ςής :

'Λογ. X αλιεύ Μολύβδινα
1869--1 8 7 0 24 811 1052 2 3 5 --2125
1870- 1871 4 40 23 68
1871--1872 2 11 37 50
1872--1873 3 73 46 5 2 - - 174
1873--1874 3 23 50 7 83
1874--1875 39 27 3 1 17(1
1875--1876 6 58 174 1 24(1
187 Ο -1877 4 42 79 1 125
Ι 87 7 --1878 20 96 92 — 209
1878--1879 211» 390 31 631
1879- 1880 34 304 554 73 968
188(1 -1881 24 379 559 94 1056
1881 -1882 55 240 616 81 992
1882--1883 48 500 509 82 1 139
1883 1884 27 784 2353 64 1722
1884 1885 0 271 1381 64 3228
1885- 1886 — 197 843 79 1124

Τήν νύκτα τής 29 — 30 Οκτωβρίου τού 1887
συνέβη ή περίφημος κλοπή ύπό τού II . 1**01:οπού-
λου άφαερέσαντος 2,065 νου.εσυ.ατα, άτενα σ/εδόν
όλα κατεσ/έΟησαν καί έπεστραφησαν εές τό υ.ουσείον.

Εκτοτε ή Συλλογή έμεινε κ.εκ.λεεσυ.ένη εν κεβω- 
τίοες έν τω Κεντρεκώ Μουσείω ένθα έκ τής Εθνι
κής Βιβλιοθήκης είχε υ.εταφερΟή μετά τήν κλοπήν 
μέχρι τού Ιουνίου τού παρόντος έτους οπότε έτέθη 
αύτη ο>ς καί ή υ.ετ’ αυτής ήνωμένη Ιΐανεπεστη- 
υ.εακ.ή συλλογή υπό την δεεύΟυνσεν νοϋ Νομισματο- 
γνώυ.ονος κ. Ίωαν. Σβορώνου τού έπί τετραετίαν 
υ.εν ώς υποτρόφου τής Ελληνικής Κυβεονήσεως 
σπουδάσαντος ειδικώς εν Βερολενω, Αονδίνω καί 
Ιίαρ'.σίοες, κατόπεν δε επί δεετίαν μελετήσαντος τάς 
αύτάς καί πάσας σχεδόν τάς εύρωπαϊκάς νομεσμα- 
τεκάς συλλογάς ώς άπεσταλυ.ένου τής έν Βερολίνο) 
Βασελ.εκής Ακαδημίας τών Επιστημών. Νύν ή 
Συλλογή αύτη πλουτεσΟεεσα καί δ: ετέρων 22,000 
νου.εσμάτων, άτενα κατείχε·/ ή Αρχαιολογική Έ - 
ταερία καί δεά. τής πλουσιωτάτης συλλογής νεωτέ- 
ρο)ν νομεσματοσήμων δωρηθέντων Οπό τών Ζωσευ.ά- 
δων, υ.ετεφέρΟη εές τάς τρεις λαμπράς άνατολεκάς 
αίθουσας τής Ακαδημίας. Χύν το Εθνικόν Νου.ε- 
συ.ατεκόν Μουσεϊον κατέστη έν τολν ώραεοτέρων 
Μουσείων τής Ευρώπης, πάντως δέ τό ώραεότε- 
ρον όλ,ων τών εεδεκώς νομισματικών, αύςάνεε δε 
καθ’ έκάστην καταπληκτεκώς.. Ούτω το παρελθόν 
Ακαδημαϊκόν έτος 1891-1892 είσήχθησαν εές 
αυτό 36.799 νου.εσυ.ατα ών 929 χρυσά 7930 
αργυρά καί τά λοιπά. έκ διαφόρων Μέταλλο)·/. 
Είναι δε 'έν τών υ.άλλον υπό τών ςένων άρ'χαεο- 
λ.ογων χάρεν υ.ελ.ετών συχναζομένων.

ΝΟΜΙΣΜΑΤΙΚΟΝ ΜΟΥΣΕΙΟΝ

ΓραΦί'.ΐον.
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Ό  Ι’ιακουμάκης δέν είςήλθεν εις τήν εκκλησίαν, 
άλλ' έμεινε παρά τήν κυρίαν θύραν, εις τό διάστημα 
τό μεταξύ του εξωτερικού δ ι αν οίκτου θυρόφυλλου 
τού γλυπτού καί τού εσωτερικού μέ τά ρομ,βοειδή 
ύαλώματα. Ή το  ή θέσις τήν όποιαν ό Γιακουμά- 
κης κατείχε κατά συνήθειαν απαράβατου, οσάκις 
δέν τον ήμπόδιζεν ό άνεμος, τά ψύχος ή ή βροχή. 
Έκείθεν ήκουεν, έβλεπε, δέν έζεσταίνετο, δέν έφο- 
βείτο τάς άποπνοίας καί δι ’ ένός βλέμματος έδύνατο 
νά περιλάβη καί τόν ναόν έσω καί τόν δρόμον έξω. 
Καί όχι μόνον εις τήν γειτονικήν του Παναγίαν, 
άλλά καί όπου άλλού έπήγαινεν, έπροτίμα πάν
τοτε νά ϊσταται εις τά μεταίχμιον αύτό ώς τις 
κατηχούμενος-καθώς δέ ήτο φιλόμολπος καί φιλακό- 
λουθος όσον ολίγοι, ήτο βέβαιος κανείς ότι όιερχό- 
μενος άπό ναού πανηγυρίζοντος κατά τήν λειτουρ
γίαν ή τόν εσπερινόν, θά έβλεπεν έκεί παρά τήν 
θύραν τήν συμπαθή φαλάκραν τού Γιακουμάκη, 
κύπτοντος έν εύλαβεία, ή βλέποντος έξω μέ όμμα
άπλανές καί άφηρημένον----

Εντός τού χρυσοστόλιστου, τού κομψού, τοΰλάμ.- 
ποντος έκ τών ζωγραφιών καί τών φώτων Ναού, ή 
λειτουργία προέβαινεν ήσυχος καί σεμνή. Έλει- 
τούργει εις μόνος ίερεύς. άνευ διακόνου. Άνεπισή- 
μως, εις τό παρά τόν θρόνον του στασίδιον ϊστατο 
ά Αοχιερεύς, χωρίς έπανωκαλύμαυχον, κρύπτων 
σεμνώς ύπό τά μ.έλαν ράσον καί σταυρόν καί έγκόλ- 
πιον, άνευ άλλης θεραπείας έκτος τού Εύταξίου ίστα- 
μένουπρό αύτοΰ, άλλά καί ούτως μεγαλοπρεπής,υπέ
ροχος τό παράστημα, λαμ.πρύνων πράγματι διά τής 
παρουσίας του τήν ιεροτελεστίαν. Ι’είτων έκεί, εις 
τήν Παναγίαν έκκλησιάζετο τάς Κυριακάς, μ.ή 
παύων νά θαυμάζη τήν κομψότητα καί τήν μεγα
λοπρέπειαν τού Ναού, τόσον άνταποκρινομένου πρός 
τό άτομόν του καί ένθυμούμενος τά παλαιά όταν 
ήτο ά κόμη έκεί έφημ.έριος. 'Εντός τού χώρου έκεί- 
νου έπανεύρισκε τό ώραιότερον μέρος τής καρδίας 
του ό καλός άρχιερεύς, τούτο δ’ έφαίνετο εις τήν 
λάμπουσαν όψιν του. εις τόν τρόπον μ.έ τόν όποιον 
ευλογούσε καί ελεγεν «ειρήνη ΰμ.ίν», εις τόν τρόπον 
μέ τόν οποίον άνήγειρε τήν κεφαλήν καί παρετήρει 
ρεμβός τήν οροφήν μέ τάς θαυμασίας ζωγραφιάς 
τού Λοίαρά, έντάς τών χρυσογλύπτων πλαισίων...

Κόσμος δέν ήτο καί πολύς. Μικρός όμιλος άν- 
δρών όρθιων ήκροάτο εις τό μέσον ύπά τόν πολυέ
λαιον. Έπλεόναζον αί γυναίκες καί τά παιδία. Διά 
τών ξύλινων δικτυωτών τού γυναικωνίτου. διεκρί- 
νοντο πολλαί άμυδραί καταγραφαί σειόμ.εναι, καί 
κάτω τά περισσότερα τών στασιδίων, πρά πάντων 
τών έσωτερικών. κατείχοντο υπό γυναικών μέ μαύρα 
μανδυλά, μέ λευκά κρέπια ή μέ καπελλίνα. Εις 
δύο τών έςωτερικών στασιδίων, ακριβώς απέναντι 
τού άμβωνος με τήν χρυσήν περιστεράν τήν εχουσαν 
τεταμένας τάς πτέρυγας,— ήτο ή συνήθης των θέ-
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σις — ϊσταντο ή Μαργαρίτα καί ή μάμμη της. 
ΙΙλήρης κατανύςεως ή γραία έκράτει τά λευκόν της 
μανδύλιον, σπογγίζουσα συχνά τά πρόσωπον καί 
τούς οφθαλμούς καί σταυροκοπουμένη μ.ετά δεισι- 
δαίμ.ονος άκριβείας κατά τάς ώρισμένας τής λει
τουργίας στιγμάς. Τούτο δέν την ήμπόδιζε νχ 
στρέφεται πρός τούς έπαίτας, οί όποιοι διήρχοντο 
παμπληθείς καί νά ένθέτη εις τάς άνοικτάς ρυπα- 
ράς των παλάμας άπό μ.ονόλεπτον, έκ τών νομι
σμάτων τά όποια είχεν έσκορπισμένα χάριν ευκο
λίας έπί τού έρεισιχείρου τού στασιδιού, φυλάτ- 
τουσα τά δίλεπτα καί τά φαρδίνια διά τόν δίσκον 
τής έκκλησίας, υ.εγάλον άργυρότευκτον δίσκον, πε- 
ριφερόμενον διαδοχικώς υπό τού εκκλησιάρχου καί 
τών βοηθών, ώστε ό ήχος τού χαλκού κατά τού άργύ- 
οου νά είνε συνεχής σχεδόν. Απεναντίας ή Μαργα
ρίτα δέν έπρόσεχε πολύ εις τούς τύπους, εις όλας αύτάς 
τάς λεπτομ.ερείας καί όπως έν γένει οί νέοι, παρέλειπι 
πολλά τών πολύπλοκων καθηκόντων τού έκκλησια- 
ζομένου. Ή  καλλονή της έλαμπεν ύπό τήν μελα
νήν ένδυμ.ασίαν τήν κομψοτάτην υ.έ τά κοσμήματα 
επίσης μελανά άπό τού περιδέραιου μέχρι τών ενω
τίων. Οί οφθαλμοί της ήσαν διαρκώς προσηλω
μένοι έπί σημείου τινός άορίστου εις τά κενόν. Έπί 
τού προσώπου της, τόσον ¿»ραίου, μέ τό επίθεμα 
τής πυρράς κόμης, έκφευγούσης ύπό τό μικρόν μαΰ- 
ρον πιλίδιον, ήτο διακεχυμένη έκφρασίς της ουρα
νία, ηρεμία τις καί γαλήνη ασυγκίνητος. Ένόμιζες 
ότι ό έρως της τήν άπεμόνονε, τήν έξύψωνε καί 
τήν έξωράϊζε . . . Έφαίνετο αίρομένη εις άλλας 
σφαίρας, ύπεράνω τού κόσμου, τών ταπεινών αν
θρώπων, οί όποιοι τήν περιεστοίχιζον έκεί καί την 
κατέτρωγαν διά τών οφθαλμών, ή τήν ύπέβλεπον 
μέ ζηλοτυπίαν, ή τήν είχον εις τό κακόν των 
στόμα . . . Καί ήτο πράγματι κέντρον όχι ασή
μαντου ή Μαργαρίτα Στέφα έντός τού πλήθοντος 
ναού. Ήσαν έκεί νέοι, οί όποιοι τήν ήτένιζαν μέ 
βλέμματα άνίερα έντός τού ιερού, καί άνεκοίνουν 
πρός άλλήλους χαμηλοφώνως τάς περί τών κνημών 
της κρίσεις . . . ήσαν νεάνιδες γειτόνισσαι, αί όποίαι

< .  >· /  V  ι , .  ,την εςητα,ον κακεντρεχως απο κεφαλής μέχρι πο- 
δών διά νά εύρουν ψεγάδιον εις τήν ωραιότητα, ή 
όποια τάς έκαιε καί τας έμηδένιζεν . . . ήσαν γραίαι, 
στεγνοπαναγιές πού την έστραβοκύτταζαν καί με
ταξύ δύο σταυροκοπημάτων έψιθύριζαν όλα τά σκαν- 
δαλονδη περί αύτής θρυλήματα . . .

«Τή βλέπεις, γοιέ μου, τήν γκόνα τού Γιακου
μάκη ; » ελεγεν ή ΙΙέτραινα εις τό αυτί τής Σα- 
μούγαινας, πού κατεσκεύαζε τήν πούδραν. « Ό  νό- 
νος τση θέλει νά τση δώση τόΝιόννιο τού Κάτσου- 
ρέλα, μά ή κοπέλα δέν τόνε θέλει καί είνε. άκούω, 
στά μαχαίρια.

— «Ναΐσκε, μάτια μου, ναΐσκε» άπήντησεν η 
άλλη θεοφοβούμενη, άφ ού έσταυροκοπήθη εις 

Ά γ ιο ς  6 Θεός. «Τό ακόυσα έγώ. Μά δέ μ.ου λές, 
σιόρα ΙΙέτραινα, νά σε χαοώ. Έφτάς έφτού είνε 
ένας νέος μία χαρά" μέ τή σπουδή του, μέ τή σειρ* 
του καί μέ ούλάτου. Γιατί έοτούνη δέν τόνε θέλει:

— Άδά ξέρω; . .  . άδά ξέρω έγώ, κυρά μου, 
τσή ιδέες πού έχει ό ‘κόσμος ;
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—  Μεγάλες ιδέες, α ϊ:
— Καθώς φαίνεται . . . Έδωπα πού τά λέμε, 

οΰ είπανε πώς θέλει νά γείνη κοντέσσα . . . Το-
δέλαινα ν ιέν τε  μένο  !
— ‘Α, μά δέν το πιστεύω έφτούνο . . . Τώπανε 

ψές καί τσή θεγατερός μου, μά σά δύσκολο μ.ού 
αίνεται . . . ό κόσμ.ος βγάνει ένα σωρό λόγια.

— Μά . . . πώς δέν την αγαπάει παναπή ό 
υιός τού Τοκαδέλου : πώς δέν τονε βλέπουμε κάθε 
έρα έδώθες : Τέμματα πώς τόνε μπάζει καί στό 
-ίτι τση :
— Ά .  ή καψερή ! εκείνος μπαίνει φανερά, είνε 

φίλος τους.
— Ναι, ναί, τσή ξέρουμ.' έμεΐς έφτούνες τσή 

ιλίες... Είνε πού έχουνε παράδες καί προικιά. Ας
τρομήξη νά τα κάμη καί καμμ.ία άπό τσή φτωχού- 
λές μας... Συφορά τση τί θάν τση σύρη ό κόσμος !

- Καί νά ίδής νάν τηνε γελάση αύριο έφτός καί 
νά χάση καί τόν ένα καί τόν άλλο» είπεν ή Σα- 
μούγαινα, καμπτόμενη προθύμως ύπό τήν λογικήν 
τής φίλης της.

«'Ώ, άμή τί ; Ά ν καί μου λένε, αλήθεια, πώς 
τήν αγαπάει, βουρλίζεται. Γιαμά τί ; Ό  πατέρας 
του θά τον άφήση ποτέ νά πάρη τή Στεφοπούλα, 
ρτός’έν’ άρχοντόπουλο... Γιατί αλήθεια, ψυχή μου, 

εξεπέσανε οί Τοκαδελαίοι, μά είνε μεγάλη φαμ.ε- 
λιά... μεγάλη...

— « Ειρήνη πάβι !» έφώναξε μέ λαρυγγώδη 
φωνήν ό Άρχιερεύς, έκτείνων τήν χείρα καί εύλο- 
γών τό πλήρωμα.

Αί γυναίκες διέκοψαν τούς σιγηλούς διαλόγους 
καί ανύψωσαν τούς οφθαλμούς πρός τήν Ήραίαν πύ
λην, άπό τής όποιας ό γέρων ίερεύς, μετά κόπου 
κρατών τά βαρύ βελούδινου καί άργυροποίκιλτον 
Εύαγγέλιον, άνέγνωσεν ήοέμα τήν τεταγμένην περι
κοπήν. Όταν έτελ,είωσε καί ήρχισαν οί ψάλ.ται νά 
μελωδούν τό «Elg πολλά ετη»  ό Άρχιερεύς, άπο- 
καλύψας πρός στιγμήν τόν χρυσούν του σταυρόν καί 
κατελθών έκ τού στασιδιού του, ανύψωσε καί περιέ
φερε τό Εύαγγέλιον, προσφερθέν αύτώ ύπό τού 
ίερέως. ό όποιος ίστατο έκεί πρό αϋτού εύλαβώς. 
Έκυψαν τάς κεφαλάς οί πιστοί σταυοοκοπηθέντες 
καί τήν εκκλησίαν δ'.έδραμε ψιθυρισμός καί αντήχη
σαν καθίσματα στασιδίων καταβιβαζόμενα, διότι 
πολλοί έκάθηντο άπό τό Εύαγγέλιον μέχρι τού 

ερουβικού. Μετά τούτο άπεκατέστη ήσυχία καί 
οί σιγηλοί διάλογοι έπανελήφθησαν μέ τό Εί'πω- 
μεν π  άντε ς καί ήδυνήθη ή ΙΙέτραινα νά έπανεύργ, 
τό νήμά της και νά ε'ίπη πρός τήν σύντροφόν 
της ήρεμωτέρα :

«Πάλι, ποιος ήξεύρει τήν τύχη τού άνθοώ- 
που... Αές ή γειτονειά υ.ας νά ίδή κ έναν τέτοιο 
γάμο ;

— Ά  μπα, δύςκολο, δύςκολο νά τον άφήση ή 
φαμελιά τού νέου.

—  Καί άν τηνε θέλη έφτός. δέν είνε τού Νόμου 
τ* τηνε πάρα, όποτε θέλη ;

— Χωρίς τό θέλημα τών γονέωνέ του ; Ά  ! Μά 
μανόγαλα. θέ μου καί συχώρεσέ με, τόν έχει ποτι- 
σμένονε έφτούνη ή χριστιανή :

—  Μωρέ νά στο πω ; Τ ' ακόυσα κ ' έφτούνο... 
Τακουσα μά τό θέο !

— Αν είνε μ.έ τά μ.άγια, Πέτραινά. μου, ό,τι 
θέλη κάνει κανείς. Μά να ¡δούμε πού θά πάη ή 
ψυχούλα του.»

Καί έστρεψεν ή γραία τά νώτα προς τήν σύν
τροφόν της καί ώσεί φροντίζουσα περί τής ίδικής 
της ψυχούλας τόρα, ήρχισε νά προςβλέπη τάς άγιας 
εικόνας καί νά σταυροκοπήται, νά σταυροκοπήται.

Μίαν άλλην δέ στιγμήν ή Παναγιώτα, πού εί
χεν αναθρεφτή τήν Άντζολα είπε πρός τήν γείτονά 
της τήν Χαρκάκαινα, τήν πολύσαρκου συμβίαν ένός 
μπακάλη, τής όποιας τό μελίχρουν μεταξωτόν 
φόρεμα άπέπνεεν ίσχυράν οσμήν σαρδέλας :

— «Νάν τα πιστέψης, κυρά μου, γιατί ή αναθρε
φτή μου τά είδε μέ τά μάτια τση. Εμείς, ξέρεις, 
καθόμ,αστε ξάχναντα καί τά παρεθύριά μας πέ
φτουνε μ,έσα τσή κάμερές τους.

— «Μπά Παναγία βόηθα !» άπήντησεν ή Χαρ- 
κάκαινα, «ποιος θαντώλεγε γιά μία κοπέλα σάν τή 
Μαργαρίτα. Αέ λυπάται άρμ.ένου εκείνο τό γέρο ;»

— « Άπό τό σιγανό ποτάμι νά φοβάσαι, λέει ό 
λόγος ».

Τών ψιθυρισμών αυτών ούτε ιδέαν καν είχεν ή 
Μαργαρίτα. Όταν άρχίση νά κυκλοφορή μία εϊ- 
δησις, τελευταίος, λέγουν, τό μανθάνει ό ένδιαφε- 
ρόμ,ενος. Έπειτα ώς έκ τής κοινωνικής θέσεως τού 
Τόνη καί πολύ περισσότερον ώς έκ τής ελευθερίας 
μ.εθ ής, φίλος παλαιός καί λατρευτός, είςήρχετο 
εις τήν οικίαν της, ένόμιζεν ότι ήτο εύκολου νάπα- 
τήση τόν κόσμον περί τών αισθημάτων της. Άλλ

* \  * , γ  »  * · ^
έν πράγμα δέν ύπελόγιζεν οτι καί μέ ολην την 
άθωότητα άν έφέρετο πρός τόν νέον, ή συχνή του 
εις τήν γειτονιάν έμφάνισις, δέν θά έκράτει έπί 
πολύ δεμ.ένας τάς γλώσσας τών γυναικών, αί όποίαι 
ώςεπιτοπολύ βλέπουν ολίγον καί πλάττουν τό έπί- 
λοιπον διά τής φαντασίας- έξ άλλου καί ή καλή 
Άντζολα, τής όποιας τά παράθυρα έπεφταν μέσα 
εις τήν κάμαρα τής Μαργαρίτας — μείον τήν φρε
σκάδαν τά θέρος καί τά παραπετάσμ.ατα τόν χει
μώνα, τά όποια άπέκρυπτον τελείως τήν θέαν,— 
δέν θά ήμέλει βέβαια νά έξάρη σήμερον τό πολύ- 
τιμον αύτό προνόμ.ιον διά τής έπινοήσεως διαφόρων 
ιστοριών, όσον τό δυνατόν σκανδαλωδεστέρων. Ού
τως, αί διάφοροι έμ.πιστευτικαί αποκαλύψεις τής 
Άντζολας, συσχετιζόμεναι πρός τάς έκτάκτους φω- 
νάς τού Γιακουμάκη καί τήν έπιμ.ονήν τής Μαργα
ρίτας, άρνουμένης νά νυμ.φευθή, ήσαν, έκτός τού 
φθόνου βέβαια, οί κύριοι παράγοντες τού ψιθυρι- 
σμ.ού. τόν όποιον έξήγειρε σήμερον ή θέα της.

Μεταξύ τού μικρού έσμού τών άνδρών, ύπό 
τόν πολυέλαιον εΰρίσκοντο καί οί Κατσουρελαίοι, 
πατήρ καί υιός, ίστάμενόι πλησίον άλλήλων μ.έ 
τάξιν καί μ.έ εύλάβειαν. κατά τήν συνήθειάν 
των. Χωμένοι μέσα εις τά άκομψα μ.αΰρα πάνα  
τής Κυριακής, παχείς καί οί δύο, κοντοί καί οί 
δύο. μελαγχρινοί καί οί δύο, μ.έ όφθαλμ.ούς μαύ
ρους ήμ.ιαλλοιθωρίζοντας καί οί δύο, μέ ο ύλην κό
μην καί οί δύο, δέν διέφερον ή κατά τό άνω χεί
λος, τό όποιον εις μέν τόν πατέρα ήτο κεκαλυμμέ-
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νον Οπό μύστακος γαύρου καταφαγωμένου, εις δέ 
τόν υιόν ύπό χνού τίνος άδιοράτου, ώς λερωμένον. 
Έσταυροκοπούντο συγχρόνως, ερρ’.ττχον δέ τά χάλ
κινα κερμάτια εις τούς δίσκους διά τής αύτής κι- 
νήσεως. Από καιρού εις καιρόν, όταν ό ψάλτης 
έκαμνε κανένα λαρυγγισμόν άπό εκείνους, έστρέ- 
φοντο πρός τον Γιακουμάκην καί οί δύο, — διότι 
καί οί δύο ειχον άξιώσεις μουσικών, εις εκτάκτους 
δέ περιστάσεις έπλησίαζον τον χορόν καί εκράτουν 
μ πά  σσο— καί ένούντεςτά τρία δάκτυλα τής χειρός 
καί συμπτύσσοντες τά χείλη, έξέφραζον την έπι- 
οοκιμ,ασίαν των. Ο Γιακουμάκης, στηρίζω·/ τόν 
κρόταφον έπι τής παραστάδος τής θύρας, ένευε 
συμφωνάτατος διά των οφθαλμών . . . θ ά  έλεγε 
κανείς ότι διά νάποφεύγη τά θεάματα αύτά ή Μαρ
γαρίτα έςηκολούθει να είνε προςηλωμίνη διαρκώς 
σχεδόν εις το αόριστον σημείον έν τώ κενώ. Μ εν 
μόνον βλέμμα πλάγιον είχεν άντιληφθή τής παρου
σίας των Κατσουρελαίων εις την ίδιαν θέσιν που 
ήτο συνειθισμένη, απαθής καί ατάραχος, να τους 
βλέπη κάθε Κυριακήν καί πρό τής περί γάμου 
προτάσεως. Τά μεγάλα όμματα τού νέου, ολά
νοικτα στρεφόμενα πρός αυτήν μέ τήν αφέλειαν 
καί τήν βεβαιότητα υποψηφίου γαμβρού, δέν την 
συνεκίνουν πλέον κατ’ ούδένα τρόπον. Μία όμως 
άλλη παρουσία απρόοπτος τήν συνεκλόνισε όιά 
παλμού ισχυρού καί άνεβίβασεν επί τών λευκών 
της παρειών κηλϊδας άτάκτου έρυθρότητος. Ολίγον 
μετά τό Εύαγγέλιον είςήλθεν ό Τόνης. Θλίψας τήν 
χεϊρα τού Γιακουμάκη έξω εις τήν θύραν, διασχί- 
σας το μικρόν πλήθος, διανοιχθέν σχεδόν εύλαβώς 
προ τού όγκου του καί προχωρήσας εις τό καθολι
κόν, έστάθη παρά τόν Θρόνον, σχεδόν απέναντι τής 
Μαργαρίτας. Ή  κεφαλή του μέ τήν στίλβουσαν 
ξανθήν κόμην προίστατο ϋψηλοτέρα όλων έκεϊ μέσα. 
Έφόρει ενδυμασίαν χειμερινήν εύσταλή, άνευ επα- 
νωφορίου, εκ μάλλινου υφάσματος φαιού, τό όποιον 
εκ τού διεκφεύγοντος έρίου, έφαίνετο έδώ κ έκεϊ 
ώς ραντισμένο·/ ύπό σταγόνων βροχής. II ασήμαν
τος αύτη σύμπτωσις προςέθετεν ακόμη περισσοτέραν 
δρόσον καί ακμήν εις τήν ΰπαρξιν τήν πλήρη 
ζωής. Ή το  πολύ ωραίος. Τάς παρειάς του έπε- 
κόσμει άφθονος έρυθρότης αίμοστάζουσα, οί δέ 
οφθαλμοί του, οί στρεφόμενοι δεξιά καί αριστερά 
διά γοργών κινήσεων έξέπεμπον άστραπάς. Ο έριυς 
του διέτρεχε τόρα άλλην περίοδον. ΊΙ άποχαύνωσις 
εκείνη καί ό ρεμβασμός καί ή νευρική Ιξαψις τής 
πρώτης άοριστίας ειχον έκλείψει. Έκδηλωθέν εν
τελώς. εύρόν άνταπόκρισιν, σαφές και καθωρισμέ- 
νον πλέον τά αίσθημά του, τον ένέπλησε ζωηρο- 
τητος. ώς τις κινητήριος δύναμις προςτεθείσα εις 
τήν ήδη ύπάρχουσαν. II μελαγχολική καί υπό
ψυχρος ήιυ είχε παρέλθε:' ό ήλιος ήδη άνέτειλε θερ
μός καί οωταυγής.

Έφριζαν τά γραίδια καί τά γυναικάρια εις το 
σκάνδαλο·/ εκείνο. Ό λα  καί όλα, άλλ’ αυτό δέν 
το έπερίμεναν άπό τόν κόντε. Έ ν μέσω τών σταυ- 
ροκοπημάτων, περιέφερον τά μικρά των κακεντρεχή 
όμματα άπό τού ένός εις τόν άλλον τών εραστών, 
συλλαμβάνοντα τά κρύφιά των βλέμματα — διότι
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ή εις τό κενόν επίμονος προςήλωσις είχε παυσε: πλέον, 
— καί παρακολουθούντα μέχρι τέλους όλα των τά 
κινήματα.

ιι "Ολο, τήνε τηράει, όλο τήνε τηράει» ελεγεν 
ή σιόρα Πέτραινα.

«Καί είδες μέ τί φιάκα :» προςέθετεν ή Σαμού- 
γαινα.

Λέν έμενε πλέον καμμία αμφιβολία' τά βλέμ
ματα έκεϊνα δέν ή σαν αθώα, φιλικά. Καλά λοιπόν 
έλεγαν οι παλαιοί ότι αμα ό κόσμος λέγη κάτι τί, 
αν δέν είνε τόσο, θά είνε τοσουλάκι. Νά τόρα, ορί
στε. Γι' έγύρευε ο γυιός τού Τοκαδέλου εις τήν 
ΙΙαναγία, πού πέρασε δέκα εκκλησίες ώς πού νάρθη 
άπό τό σπίτι του ; "II μήπως τό έκαμνε καί αύτό 
έτσι χάριν φιλίας ; ‘Α, δέν έντρέπουνταν αλήθεια 
κ ι’ αλήθεια ή παληογυναίκες, νόνα καί έγγόνα. 
γιατί άπό τσή γυναίκες, μάτια μου, προέρχονται 
όλα τά κακά καί εκείνες είνε πού δίνουνε τό θάρρος 
εις τούς άνδρας...

— « Κκολάστηκα, σήμερα, έκολάστηκα !» έλε- 
γεν ή ΙΙέτραινα. «Κρίμας καί γιά τό παράδειγμα 
πού δίνουνε σέ κείνα τά παιδάκια, στά βρέφατα 
πού μαζόνουνε σπίτι τους...»

— «2/ &ίια χάρις του Π ανα γίου  Π νεύματος  
ει'ειειηηη μετά  πάντω ν υμώ ν  ! »

II λειτουργία έτελείωσε καί άφ' οϋ ευλόγησε·/ 
ό Δεσπότης έκάθησεν έπι τής πολυθρόνας του καί 
ήρχισε νά διανέμη τό άντίδωρον, κομμένο·/ εις μικρά 
τεμάχια έντόςτού αργυρού δίσκου, τόν οποίον όρθιος 
πρό αυτού έκράτει ό Εύταςίας. Ή το  ή ό>ρα τών 
προςρήσεων καί τών φιλοφρονημάτων. Έν τώ ναώ 
άντήχει ό θόρυβος τών βημάτων καί τών ομιλιών 
όμού μέ τους πανηγυρικούς ήχους τού κωδωνοστασίου 
σημαίνοντος τήν άπόλυσιν. Αί γυναίκες καί αί κυ
ρία: — κυρίας «ονόμαζαν όσας έφόρουν καπελίνον - 
συνωμίλουν δυνατά χχιρετώμ.εναι, έν ώ οί άνδρες 
έπροσκύνουν μέ τήν ήσυχίαν των τάς εικόνας καί 
λαμβάνοντες τό άντίδωρον έξήρχοντο. Οί ύπηρέται 
μέ ριπίδια ύψηλά εσβυναν τάς κανδήλας καί τά 
κηρία. Ό  δέ άρχιερεύς, τόν όποιον περιεστοίχιζον 
εν σπουδή ο! άπεκδεχόμενοι τό άντίδωρον καί τήν 
ευλογίαν του, εύρισκε δ·.' ένα έκαστον τό άνάλογον 
φιλοφρόνημα. κολακεύω·/ καταδεκτικώτατος καί μη- 
λιανούς καί λουβαίους. τούς μέν διά νά διατηρήση. 
τους δέ διά νά προςελκύση εις τό κόμυ.α, τό όποιον 
ώς άίνθρωπος καί αυτός σάρκα καί μίτραν φορών, 
συνεπάθει περισσότερον.

— «Αί. άπό αύριο άρχινάε: ή μεγάλη Εβδομάδα. 
ΙΙανιερώτατε» τω είπε·/ είς μηλιανός εμπορομεσί
της.«Μα τήν Κυριακή θά έχουμε Αγία Λνάστασι. »

—  Ό  Θεός νά σας άξιώση !
— «Καί έμείς λοιπόν τίποτα;»  έτόλμησε νά 

πκρκπονεθή λούβης υποδηματοποιός παρατυχών.
Ό  Άρχιερεύς τον είδε μέ το γλυκυτερόν του μει

δίαμα καί τον ύπεδέχθη μέ τήν θερμοτέραν χει
ραψίαν.

— «Γιατί όχι : ποιος τό λέγει: Άμποτε ό Θεός 
να μας άξιώση νά χαρούμε όλοι !»

Ό  λούβης έμεινε·/ έκστατικός πρό τής άγγελικής 
αυτής άγαθότητος. Καί νά του λέγουν ότι ό Λε-
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ότης είνε κομματικός ! Αέν ντρέπουνται ! Λέν 
τους άξιζε λοιπόν τόρα νά ψηφίση καί αυτός τό 
Μήλια ; Καί ίσως θά το έκαμνεν.

’Αλλά πρός τόν Τοκχδέλον, ό όποιος έπλησίασε 
καί αυτός νά εύλογηθή, τά φιλοφρονήματα τού 
•γαθού άρχιερέως ήσαν άπειρα.

«ΙΙώς ήταν αύτό τό έκτακτο—  ή τιμή... Τί 
κάνει ό πατέρας... ή μητέρα;... αί άδελφαί:..· 
Ά , τί εύχαρίστησιν πού μας έπροξενήσατε !» τω 
λεγε θλίβων τήν χείρά του συνεχώς, έν ώ ό νέος 
έξ έλέους πρός τό λεπτοφυές ιερόν πλάσμα άφινε 
τήν ίδικήν του αδρανή. Ά φ ' ού δέ συνωμίλησεν 
’ρκετά μετ' αυτού καί έμαθε·/ ότι ήλθεν έπίτηδες 
νά Τους ίδή. τόν παρέπεμψεν είς τόν Εφημέριον, 
ό οποίος, έξελθών ήδη τού ιερού μέ τό μαύρόν του 
άσον, έκάθησεν είς έν στασίδιον παρά τό άναλόγιον 
ών Επιτρόπων, τήν κλασικήν μπάγκαν  καί ύπε- 

δέχετο τάς ένορίτισσας, αί όποϊαι προςήρχοντο όλο- 
νέν νάσπασθοΟν τάς εικόνας, ότε τό ρεύμα τών 
άνδρών είχεν έλαττωθή.

« Ή . σιόρα ΙΙαναγιωτάκαινα, καλώς έκόπιασες ! 
Καί πώς δέν είδαμε σήμερα τόν Παναγιωτάκη :

— Αέσποτά μου Ά γιε, είνε κομμάτι άνήμπορος. 
Ναι, μά τό Θέο ... *Η ψύχρες καί γέρος ό καϊμέ- 
νος... ξέρεις...

— Ναι, ναι. ευλογημένη μου. Θά έρθω νά τον 
ίδώ. Εχω ντζά καί τόσες ήμέρες νά έλθω στο 
σπίτι σας...

— Εϋχαρίστησι άντζι... Καί δέ μου λές. αφέντη, 
νά σε χαρώ. Εκείνο τό παιδί πού είπε τόν Ά πο- 
ττολο χωριατόπουλό είνε ;

— Ναΐσκε, χωριατόπουλό, άπό τό Γεοακαριο.
— Τί ντζόγια φωνή πού έχει, είνε μία ραριτά.»
Ό  γηραιός Εφημέριος έλαβε τήν χείρα τού

Τόνη καί τον ύπέβαλεν είς τήν αυτήν περί τής 
υγείας πάντων καί πασών άνάκρισιν, έρωτών μετα 
μεγίστου ενδιαφέροντος καί καθησυχάζω·/ όλοέν εις 
άθε άπάντησιν τού νέου. Άφ ’ ού δέ καθησύχασε·/ 
τελώς, τω έκαμε τήν τιμήν νά τον προσκαλέση 

«νά κοπιάση άπάνου νά πιούν τόν καφέ». Ο Γό- 
νης τό έθεώρησε καθήκον του νά δεχθή. έμεινε 
δ’ εκεί πλησίον καθήσας είς έν στασίδιον και περι- 
μέν«ον.
, Ό ταν προςήλθον νά χαιρετίσουν τόν ιερέα ό Για
κουμάκης μετά τής συζύγου του καί τής Μαργα- 
ίτας, έλαβον καί άπεδέχθησαν τήν αυτήν πρόσ- 

κλησιν. Τούτο έγίνετο κάθε Κυριακήν. Ό  Εφη
μέριος προςεκάλει άπάνου  τούς επισημότερους η 
φιλικωτέρους τώ·/ έκκλησιαζομένων, όμού μέ τους 
ψάλτας καί τούς συλλειτουργούς αυτοκλήτους και 
τους προςέφερε τόν καφέ συνοδευόμενον άπο τα 
εύγευστα καί περίφημα παξιμάδια, τά όποια κατε- 
βκεύαζεν ή καλή Παπαδιά του. Τό ιερόν αύτό 
πρόγευμα έτίμα καί ό Άρχιερεύς, προεδρεύω·/ τής 
μικρας όμηγύρεως, τής συγκροτουμένης μετά την 
ειτουργίαν εις τήν μικρά·/ καί λιτώς έσκευασμένην 

αίθουσαν τού κελιού. Ή το  δε τό κελί τούτο απλώς 
ά παρά τόν ναόν οικία, έν ή κατώκει ό Εφημέ
ριος, οικία κοινή καί πολύ ολίγον μοναστική, μέ 
μόνην τήν διαφοράν ότι είχε μίαν θύραν δι ής

συνεκοινώνει μ.ετά τού γυναικωνίτου, ώστε έδύνατό 
τις νάναβή έκ τού ναού χωρίς νά έξέλθη εις τόν 
δρόμον.

Ά φ ’ ού λοιπόν έτελείωσαν τά πάντα καί έμ.οι- 
ράσθη τό άντίδωρον καί άπήλθεν ό περισσότερος 
κόσμος, έν ώ είς τόν άογυρούν δίσκον τόν όποιον 
έκοάτει ό Εύταςίας δέν έμενον παρά μόνον ψίχουλα, 
κατά τών όποιων έπέπεσαν οί ύπηρέται, έγερθείς 
ό Αρχιερεύς καί σταθείς προ τής Ωραίας I Ιόλης 
υψηλός καί μεγαλοπρεπής, άπήγγειλε μίαν τελευ
ταία·/ προσευχήν, έκαμε μίαν τελευταίαν μετάνοιαν 
καί ενα σταυρόν' μεταστραφείς δέ, — όλοι ειχον 
έγερθή καί τον περιεκύκλωσαν, — ηύλόγησε σοβα- 
ρός-σοβαράς καί μέ τάς δύο χείρας, εν ώ ό χορός 
έψαλλε :

— Ε ίς πολλά έτη , "Αγιε Α ίαποτα .
Μειδιάσας δ ’ εύθύς κατόπι πρός τούς περί αύ- 

τόν, όσοι τόν έπερίμεναν,
«'Ορίστε, ορίστε» είπε·/ «εμπρός !»
Καί προηγήθη διασχίζων τήν εκκλησίαν μέ βήμα 

-ηγεμονικόν καί διευθυνόμενος πρός τήν θύραν τού 
γυναικωνίτου. Τόν παρηκολούθησαν ό Ιερεύς, οί 
ψάλται καί όλοι όσοι ειχον ήδη προςκληθή. Οί 
άλλοι οί άποσυνάγωγοι έμειναν καθηλωμένοι έπί 
τών μελανολεύκων ρόμβων τού δαπέδου, παρατη- 
ρούντες ζηλοτύπως. Αιά τάς γυναίκας δέ όσαι έφευ
γαν τελευταίαι καί είδαν χωρίς νά έννοούν τά γενο- 
μενα, τό σκάνδαλο·/ αύτό ήτο άπεριγραπτον. Ό  
Αεσπότης έβάδιζεν έμ.πράς καί όπισθέν του σχεδόν 
άμέσως ό Τόνης καί ή Μαργαρίτα. Ήσαν πλησίον 
άλλήλων καί συνωμίλουν μέ γέλωτας — τί κρίμα νά 
μήν άκούουν τί έλεγαν ! — έν ώ οί άλλοι, ο παπάς, 
ό Γιακουμάκης, ή Γιακουμάκαινα, τούς έβλεπαν 
άπό πίσω καί τους έκαμάροναν . . . Ά ,  ητο άνυ- 
πόφορον, φοβερόν. Καί οί Κατσουρελαίοι είχαν 
φύγει χωρίς νά ίδούν τίποτε' καί ο μικρός όμιλος 
έξηφανίσθη όπισθεν τής μικράς θύρας καί δένήκούετο 
τόρα παρά ή άπήχησις τών βημάτων του έπι τής 
γυμνής ξύλινης κλίμακος τού γυναικωνίτου. Καί 
άπέμειναν τά γραίδια έκεϊ έν μέσω τού βεβηλω- 
μένου ιερού μέ τό στόμ’ άνοικτόν καί τάς τρίχας 
ήνωρθωμένας έκ τής ίεράς φρικτ,ς, φοβούμενα μή 
καταπέση πύρ έξ ουρανού διά τήν πρωτάκουστο·/ 
παρανομίαν καί κατακαύση άθωους καί αμαρτω
λούς. Έξέσπασαν κατόπιν εις σταυροκοπήματα 
καί εις ψιθυρισμούς :

« Ό  Παπάς νά. τσου κάνη τό μεσίτη. Ελα 
Χριστέ καί Παναγιά. Τί θά ιδούμε ακόμα, τί θα 
ίδοΰμε ! . .»

[ ‘Ίόπεται συνέχεια] Γ Ρ Η Γ Ο Ρ ΙΟ Σ  Ξ ΕΝ Ο Π Ο Υ Λ Ο Σ
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Γ Ε Ω Ρ Γ Ι Ο Σ  Ο Ν Ε

Ό  Γεώργιος Ονε είνε ό μυθιστοριογράφος ό άπό 
δεκαετίας περίπου οίκειότατος εις τό ελληνικόν κοι
νόν τό άναγινώσκον τάς επιφυλλίδας τών εφημερί
δων. Ιίάντα σχεδόν τά έργα του μετεφράσθησαν 
καί άπλήστως άνεγνώσΟησαν παρ’ ήυ.ίν, ό δέ «Κύ
ριος τού Σιδηρουργείου», καί ώς μ.υθιστόρημα καί 
ώς δράμα, είσήλασε καί ενταύθα κατακτητικώς, 
άμφιβάλλομεν δέ άν ύπάρχη που τών Αθηνών 
ή καί τών επαρχιών ευαίσθητος φιλαναγνώστρια, 
ποομηθευομε'νη γαλλικά μυθιστορήματα καί άρε- 
σκομένη εις τάς έλληνικάς έπιφυλλίδας, ή οποία 
δέν άνελύθη εις δάκρυα έπί τη άναγνώσει του. Ή 
παρ’ ήμϊν δημοτικότης τού Όνέ δέν είνε τι απροσ
δόκητου καί τερατώδες έν τή καθόλου · φιλολογική 
ιστορία, ουδέ πρέπει νά άποδοθή εις ιδιαιτέρους 
λόγους κρατούντας έν τή νεωτέρζ ελληνική κοινω
νία- άλλ' άρμονικώτατα σχετίζεται πρός τήν δημο
τικότητα. τής οποίας άν άπό τίνος δέν άπολαύη 
εις ίσον βαθμόν, άλλ’ έπί μακρόν χρόνον ήξιώθη 
παρά τώ πολυπληθεϊ κοινώ τής πατρίδος του, καί 
πρός τάς φιλολογικάς αξιώσεις τού πανταχού τού 
κόσμου μεγάλου πλήθους τών αναγνωστών, τού 
στερουμένου τής λεπτής καί υπέροχου μ.ορφώσεως, 
ήτις χαρακτηρίζει τούς ολίγους.

Εν Γαλλία τά μυθιστορήματα τού Όνέ κατέ
στησαν πολύκροτα διά τήν έπιτυχίαν των, καί έκυ- 
κλοφόρησαν εις εκπληκτικόν βαθμόν. Ό  «Σέργιος 
Πάνινος», έργον βραβευθέν ύπό τής Γαλλικής Άκα-

δημ.ίας, έσχεν εκατόν πεντήκοντα έκδόσεις- ό «Κύ
ριος τού Σιδηρουργείου» διακοσίας πεντήκοντα- ή 
«Κόμησα Σάρα» εκατόν, όμοίως δέ καί τά λοιπά 
αύτού έργα Άλλ ένώ οϋτω ένθουσιωδώς υποδέχε
ται τά μέγα κοινόν τά βιβλία τού Όνέ, πάντες 
σχεδόν ο; λόγιο: οί δια πρέποντες έν τή ποιήσει, 
τή κριτική, τή φιλολογία καί τή καλλιτεχνία, 
τρέφουσι πρός ταύτα άκραν περιφρόνησιν, καί 
όταν δέν σιωπώσιν, άποφαίνονται περί αϋτών ι/.ετά 
σαρκασμών καί γελώτων. Αξιον σημειώσεως είνε 
ότι άν καί έδηυ.οσιεύθησαν έν τη « ’Επιθεωρήσει 
τών δύο Κόσμων» τινά τών έργων τού Όνέ, ό 
διάσημος Βρυνετιέρ, ά έν τώ έγκριτο» περιοδικά» δη- 
μ.οσιεύων τάς περί τής συγχρόνου φιλολογικής κινή- 
σεως μελέτας του, ού μόνον ουδέποτε έγραψε κρίσιν 
τινά περί Όνέ, ιός περί άλλων συναδέλφων αύτού, ώς 
τοΰΛοτί. τούΜωπασσάν, τού Βουρζέ, αλλά καί ουδέ
ποτε ούδ’ απλώς κάν άνέφερε τό όνομά του. Λύο 
δέ τών κορυφαίο»·/ τής συγχρόνου κριτικής έν Γαλ
λία. ό ’Ιούλιος Λεμαίτρ καί ό Άνατόλ Φράνς, καί 
έπανειλημμένως έξηκόντισαν κατ αύτού άρχιλόχεια 
βέλη, ό πρώτος ιδίως πολλάκις δΓ εύφυεστάτων 
αναλύσεων πειραθείς νά κατάδειξη τόν άνθρωπον 
ώς συρραφέα τετριμμένων καί χυδαίων καί μελο
δραματικών άπιθανοτήτων, έκτελέσεως ούχ ήττον 
χονδροειδούς τής εύρέσεως αύτών. 'Εννοείται δ’ ότι 
ή πρός τόν Όνέ έξ εύσυνειδησίας περιφρόνησις ολί
γων αριστοκρατικών πνευμάτων καί καλλιτεχνών 
θεραπευόντων άνώτερόν τι ιδεώδες δέν έβράδυνε νά 
καταστή συρμός πρός απλήν έπίδειξιν μεταξύ πάν
των τών νέων τών διακαιομένων ύπό τού πόθου νά 
διακριθώσιν ώς βαθυγνώυ.ονες συγγραφείς καί άρι- 
στοτέχναι, έστο» καί άν δέν άνέγνωσαν ούδεμίαν 
σελίδα έκ τών έργων του.

Κατά τούς άνηλεείς αύτούς κοιτάς ή μάλλον 
διώκτας τού Όνέ, οί έν τή φιλολογία θρίαμ.βοι αυ
τού εξηγούνται έκ τής φύσεως τών μυθιστορημάτων 
του, άτινα είνε θαυμασίως ήρμοσμένα πρός τάς 
κλίσεις, τήν αγωγήν καί τό πνεύμα τών πολλών, 
ούδέ περιέχουσί τι ύπέρτερον τής άναπτύξεώς των, 
διεκφεύγον τήν άντίληψίν τΐι»ν, ή οπωσδήποτε στε
νοχωρούν αύτούς. Εις τά έργα τού Όνέ οΰτοι άνευ- 
ρίσκουσι τό ιδανικόν των. Λαμβάνουσιτά ύπ αύτού 
προσφερόμενον ποτήριον τής b a n a lité  καί τό ρο- 
φώσι μέχρι τής τελευταίας σταγόνος. Ό  Όνέ έγεν- 
νήθη πρός άγαλλίασιν τών αμαθών τών άσχολου- 
μένων καί εις τήν φιλολογίαν. Διερμηνεύει τά ονει
ροπολήματα τών νοιχοχνρκίω υ  (τών νοικοκυραίων 
κατά τό πνεύμα, ανεξαρτήτως τής κοινωνικής των 
τάξεως, γνωστόν δέ ποία σημασία αποδίδεται έν 
τή φιλολογική γλώσση τών Γάλλων εις τήν λέξιν 
b o u rg eo is), τά διερμηνεύει λαμπρότερο·/ καί κα- 
θαρώτερον παντός άλλου. Τά διεομ.ηνεύει διά τής 
έκλογής τών θεμάτων του. άτινα πάντα μέ περίσ
σειαν ρομαντικότητος παρουσιάζουσιν ώς δρώντα 
πρόσωπα αστούς άφ’ ένός καί άριστοκράτας άφ' 
έτέρου, τούς πρώτους αείποτε θριαμβεύοντας κατά 
τών δευτέρων, καί τήν αρετήν αείποτε κατισχύου- 
σαν τής κακίας. Τά διερμηνεύει διά τής αίσιας 
έκβάσεως αύτών, άτινα συνήθως τελειώνουν μ.έ γέ-
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οια καί χαρές, μ.έ είδος τι χα&άρΰεως, εις ήν αεί- 
τε άρέσκονται οί πρόστυχοι. Τά διερμηνεύει διά 
ύ άπιθάνου, άψυχολογήτου και όλως συνθηματι- 

ού τών ήρώων του, καί τέλος διά τής μορφής τήν 
Ίοίαν παρέχει εις τά εργα του, διά τού ύφους αύ- 
ύ. τό όποιον άσμενίζει εις πάν ό,τι τετριμμένο·/ 

χαί άπηρχαιωμένον έν τή τέχνη τού γράφειν, και 
οιάζει μάλλον πρός θεματογράφημα δεξιού μα- 
τού ή πρός λόγον συγγραφέως. Έν συνόλω ο 
νέ, κατά τόν Λεμαίτρ, είνε : Φεγιέ, άμοιρος χά- 

τος καί λεπτότητος- Σερβυλιέ, άνευ πνεύματος 
καί φιλοσοφίας. Ί'εριέ χωρίς ποίησιν καί άφέλειαν 
είνε τρισυπόστατος έν χυδαιότητι.
I Έν τούτοις οίκονομεί έπιτηδείως τάς διηγήσεις 
του, καί άν άστοχη περί τάς φιλολογικάς περιγρα- 

άς καί τάς ψυχολογικής αναπτύξεις, δέν στερείται 
αματικής τίνος έναργείας- διά τούτο τά μυθιστο- 

-ματά του μεταφερόμενα έπί τής σκηνής, κερδί- 
ουν. Ό  «Κύριος τού Σιδηρουργείου» ώς δράμα 
ποτελεί μίαν έκ τών μάλλον καταπληκτικών έπι- 

χιών τής έποχής- όλιγώτερον έπέτυχεν άπό τού 
άτρου ό «Τελευταίος έρως», όπου ά συγγραφεύς, 

παραγνωρίζω·/ τήν ικανότητά του, άπεπειράθη νά 
α πτύξη τό δράμα του όχι διά τών έξωθεν περι- 

ετειών, άλλά διά τής ένδομ.ύχου άναλύσεως τών 
αθών. Μεθ' όλους δέ τούς εύλογους ίσως ισχυρι

σμούς τών κριτικών, δέον νά καταλογισθή ώς άρετη 
τώ Όνέ ή απόπειρα τής ύπ’ αύτού, έστω καί άντι- 

λολογικής, διαπλάσεοις εύγενών καί γενναίων χα- 
ακτήρων, έξ ών παρέχεται αίσια τις καί κρείττων 

τής πραγματικότητος άντίληψις τής ζωής.

Ε ρ α σ ι τ έ χ ν η ς

"Ο τ α ν  'ς  τ.'ι Β ά θ η  τ ί ίς  ν υ κ τ ό ς  μ έ  π ερ ιζ ώ ν ε ι 

κ ρ α  ΟαλάΟιίης ο ύ ρ α ν ο ϋ  κα ί γ ιις  ε ιρ ή ν η ,  

τό π ν ε ύ μ α , ύ π ο ύ  τ ί ι ν  τ α ρ α χ ή ν  τ ο ύ  κ ό ι ίμ ο υ  ρ ι ίύ ν ε ι ,  

γά  τ ή ν  μ υ ό τ ι κ ή ν  ζ ω ή ν  τ ο υ  ά ν α ν ε ό ν ε ι- 

τώ ν  π ό θ ω ν  ό λ ω ν  κα ί π α θώ ν ά γ ά λ ' ο !  π ό ν ο ι 

α ύ ο υ ν , κα θώ ς τ ό ν  ν ο ύ ν  ά π λ ό ν ε τ ’ ε ύ φ ρ ο ό ύ ν η , 

ό α ιθέρας, ό π ο υ  ή ρ χ ιιΟ ε ν  ή  ψ υ χ ή  μ ο υ  κλ ίνε ι·

Λ ΰ υ χπ  ο ρ μ ή  π ρ ό ς  κ ό ι ΐμ ο ν  ά λ λ ο ν  μ έ  φ τερώ νει, 

κ α ί ό ο α  π ν ε ύ μ α τ α  εδ ώ  'ς τά  π λά ό μ .α τά  τ ο υ ς  ε ίδ α , 

κα θ ρ έφ τιΟ τα  έ κ ε ί  ΟωρεΤ τα  ή  φ α ντ α δ ία  

¡Καί ό τα ν  Οαροώ  π ώ ς τ ί ιν  χ ρ υ δ ή ν  π α τώ  β α θ μ ίδ α , 

ό π ο υ  ά ν τ η χ ε ΐ  ψ η λ ά θ ε  ά π έ ρ α ν τ η  α ρ μ ο ν ία , 

μ π ή  Ο τ ιγ μ ίι τ ή ν  ιλ α ρ ή ν  μ ο υ  π α ίρ ν ε ι  ελ π ίδ α  

μέ ο ύ ρ ά ν ιο  λ ά λ ιιμ α  νά  ε ίπ ώ  τ ρ α γ ο ύ δ ια  θ εία .

1882 ·■ π-

A n a  τ ο  Α ς τ υ

Η έπί το φθινοπωρινώτερον πρόωρος μετατροπή 
τού καιρού δεν δίήρκεσεν έπί πολύ. Ούτε τά μελανά 
νέφη τά ογκώδη καί βαρέα, τά περιπολούντα επιμόνως 
άνά τόν κυανούν ουρανόν καί σκοτίζοντα κατά διαλείμ
ματα τόν ήλιον- ούτε αί παροδικαί βροχαί αί ραγδαΐαι 
καί απρόοπτοι, αί καλύπτουσαι δΓ απέραντου ίλύος τάς 
όδούς, ούτε πλέον αί ψυχραί καί άνεμιίιδεις έκεϊναι 
έσπέραι, καθ' άς ήρημούντο άπελπιστικώς και θέατρα 
καί Ψάληρα καί άνεφαίνοντο τά λησμονημένα λεπτά 
επανωφόρια . . .  Ή  ατμόσφαιρα έδιορθώθη- ό ουρανός 
έκαΟαρίσθη, 5 καύσων έπανήρχισεν εί’πέρ ποτε ακμαίος 
καί ή εσπερινή ζωή άνέλαβε τό θερινόν Οέλγητρόν της. 
Και μέ τοιοϋτον καιρόν εωρτάσαμεν τήν 15ην Αύγου
στου. Ύπό ήλιον καυστικώτατον έγένοντο αί πρός τας 
Μαρίας καί τούς Παναγκότα; κοπιώδεις επισκέψεις, 
εις δέ τάς αίθουσας τών έορταζόν-ων, όπου τό από
γευμα συνηΟροίσθη ό κόσμος τών φίλων, τά ριπίδια 
έκινοΰντο ζωηρότερο·/ τών γλωσσών. Ζέστη ! ζέστη ! . . 
Τό εσπέρας μόνον έδρόσισεν ολίγον καί όμού με τήν 
δρόσον διεχύθη ή μαγεία σελήνης πλησιφαούς. Και οί 
'Αθηναίοι εξεχΰθησα/ έξω. Σπανίως τά κέντρα, τά 
θέατρα, τά καφενεία, τά ζαχαροπλαστεία, είδον τόσον 
κόσμο·/- προπάντων τά ζαχαροπλαστεία όπου πολλοί, 
άφ’ ού αί αίθουσα-, ήσαν ακατοίκητοι, προςέφεραν διά 
τήν εορτήν των τά παγωτά εύαρεστότερον εις εύρείς 
κύκλους φίλων, φαιδρών καί λάλων ύπό τό γαργαλι- 
στικόν φως τής πανσέληνου, ο! όποιοι πολύ πέραν τού 
μεσονυκτίου παρέτειναν τάς υπαιθρίους αύτών συνανα- 
στροφάς.

Αί Άθήναι φιλοξενούν άπό τίνος τόν Λημήτριον 
Βερναρδάκην. Έγκαταλείψας τό εν Μυτιλήνη σεμνόν 
ερημητήριο», ήλθε νά διέλθη ολίγα? ημέρας, όπως 
συνειθίζει κατ’ έτος, έν τή τύρβη τής πρωτευούσης. 
Άν ή μικρά αύτη παρένθεσις, εν τώ ήρέμι.ι βίω του 
σοφού άνοιγομένη, τόν ώφελή καί τόν άναψύχη, αγνο
ούμε·/ ή μάλλον πολύ άμφιδάλλομεν- άλλ’ ό,τι γνω- 
ριζομεν είνε ότι δΓ ή μάς ή έπίσκ.εψις τού κορυφαίου 
τών συγχρόνων λογιών είνε πολυτιμοτάτη. Ο Βερ- 
ναρδάκης είνε εκ τών σπανίων εκείνων άνθρώπων, τών 
όποιων ή θέα είνε διδακτική καί τερπνή ώς συμ
πλήρωμα τών συγγραμμάτων. II φυσιογνωμία του, 
οί τρόποι του, όλίγαι λέξεις ανταλλασσόμενα·, μετ αύ
τού, είνε άλησμόνητοι διά τούς ανθρώπους τούς εκτι
μώντας παντός άλλου περισσότερον τά πνευματικά χα
ρίσματα. Ο Βερναρδάκης είνε τύπος λογίου έκ. τών 
μή άπαντωμέ/ων συνήθως. Λεν έχει τις ή νά τον 
άτενίση μόνον διά νά διακρίνη όλην τήν φιλοκαλίαν τού 
καλλιτέχνου καί όλην τήν έμίρίΟειχν τού σοφού, συνη- 
νωμένας άρμονικώς εν προτύπω δ ίδ α σ κ ά  λ ο υ, όπως 
δεν έσυνειθίσαμεν νά βλέπωμεν τούς τοιούτους συχνά 
έν Έλλάδι καί όπως αντιλαμβάνονται τόν Βερναρδά-
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%τ ,ί  ε υ θ ύ ς ,  ό υ ι  η ύ τ ΰ χ η σ α ν  τ ώ  ; ν τ ι  ν ά  γ ν ι , ,ρ ισ ίυ ν  α ΰ τ ’ί ν  
i·/. τ ; ϋ  - / . η σ ί ϊ ν .

*

Ιδού  γ ε γ ι ν ό ς ,  ό χ ι  έν. τ ω ν  σ π α ν ίω ν  ε κ ε ίν ω ν  τ ά  ί π ε ϊ α  
σ υ λ λ έ γ ε ι  κ ζ :  τ ί ν ί ζ ε ι  ί δ ι ζ ί τ ε ρ ω ς  ό «  —ί σ ι ζ λ ι σ τ ή ς  »  κ ζ :  
δ ι '  α ΰ τ ώ ν  έ ς ζ π τ ε ι  τ ; ύ ς  έ ρ γ ζ τ ζ ς  κ α τ ά  τ ώ ν  ν . ε ο ζ ' λ ζ ΐ ί ύ χ ω / .

Ε ι ς  τ ό  έν ' Λ μ π ε λ ί κ ή π ί ΐ ς  ε ρ ί ί υ ρ γ ε ΐ ί ν  τ ; 0 κ .  Ι Ι υ ρ ρ ή  
π τ ω χ ή  γ υ ν ή  κ α ι  ‘/ ή ρ α .  μ ή τ η ρ  δε  δ ύ ;  μ ικ ρ ώ ν  κ ε ρ α τ ίω ν ,  
κ ζ λ ί υ μ έ ν η  Λ ε ς ε ν ζ  κα ί  ε ρ γ ζ ζ ϊ μ ε ' ν η  ε ις  τ ό  κ α τ ά σ τ η μ α ,  
π ε ρ ι ε π λ έ χ θ η  έ ;  ζ π ρ ί σ ε ς ι ' ζ ς  s i r  τ ά  λ ι υ ρ ί ζ  τ ή ς  μ η χ α ν ή . ;  
κ α ί  π ζ ρ ε σ ύ ρ θ η  ύ π ό  τσϋ τ ρ ι χ ι ό .  Ο ΰ τ σ ρ  δ ιέσ χ ισ ε  τό 
σ τ ή θ ό ς  τ η ρ  sip  δ ύ :  μ έ ρ η ,  ε κ ρ ε μ ζ σ θ η σ ζ ν  δ ε  ό ζ ρ ισ τ ε ρ ό ς  
μ α σ τ ό ς  μ ε τ ά  τσ ΰ  σ υ υ ε χ : μ έ ν : υ  ώ μ σ υ  κ α ί  ττα ρ έσ /σ ν  θ έ 
α μ α  σ π α ρ α ξ ι κ ά ρ ί ι ο ν .  Ε ί ρ  τ ά ρ  γ σ ε ρ α ρ  κ ρ α υ γ ζ ρ  τ ή ρ  γ υ -  
ν α ικ ό ς  ε σ π ε υ σ ζ ν  ; !  έ ρ γ ά τ α ι ,  ά λ λ α  δ εν  ή ίυ ν ή Ο η σ α ν  να  
π ρ ίλ ζ σ ΐ ι ) 7 ΐ  τό ν  θ ά ν α τ ο ν .  Ή  τ ζ λ α ί π ω ρ σ ρ  γ υ ν ή  έ ρ έ -  
“ νευ σ ε  μ ε τ '  ό λ ί γ η ν  ώ ρ α ν  ύ π ό  τ ή ν  βά σανου  σ ίδ ε ρ ώ ν  
ζ λ γ η ο σ ν ω ν ,  ά ν α φ ω ν ι ύ σ ζ .  « Ι Ι υ ρ ρ ή ,  τ ά  π α ι δ ιά  μ ι υ ,  τ ζ  
π α ι δ ιά  μ . ί υ  » .

Ε ι ς  τ ό  ζ ύ τ ό  ε ρ γ ισ τ ά σ ιο ν  — π ρ ο σ θ έ τ ε ι  ή ζ ν α γ ρ ζ -  
φουσζ  τ ό  γ ε γ ο ν ό ς  έ φ η μ ε ρ ί ς , —  κ α ί  ά λ λ ο ς  τ ιρ  ε ρ γ ά τ η ;  
π ε ρ ι ε λ ο ύ σ θ η  ύ π ό  ζέ ο ν το ς  ύ 'δ ζτ ο ς ,  θ ρ ζ υ - θ έ ν τ ο ς  τού λ έ -  
6 η τ ο ς ,  κ α ί  κ ζ τ ε κ ά η  sip τ τ ι λ λ ζ  μ έ ρ η  τού σ ώ μ α τ ι ρ .  Ή  
κ α τ ά σ τ α σ ιρ  κ ζ ί  τ ο ύ τ ο ν ,  ν ο σ η λ ε υ ό μ ε ν ο υ  ή  τ η  ε μ π ν έ ε ι  σο-  
ί α ρ ζ ρ  α ν η σ υ χ ία ς .

Ί*
Σ π α ν ί α  έ ν δ ε ι ς ι ς  τ ι μ ή ;  κ α ί  ε ύ γ ν ω μ ο σ ι ίν η ς .  Γήν 

π ρ ω ία ν  τ ή ρ  π α ρ ε λ Ο τ ύ σ η ρ  Κ υ ρ ι α κ ή ;  ζ π ζ ν τ ε ρ  ; ί  έ π ι ό ά τ ζ ι  
τ ή ρ  λ α ϊ κ ή ;  α μ α ξ ο σ τ ο ι χ ία ς  π ρ τ τ έ τ ε ρ α ν  ε ις  τό ν  δ ιευ θ υ ν 
τ ή ν  τ ώ ν  Τ ρ ο χ ι ο δ ρ ό μ ω ν  κ .  Β ε ν ια μ ίν  Β ω τ ύ  ώ ρ α ΐ ι ν  εκ  
δ ά φ ν η ς  στέφα νον  μ :  τ ή ν  ε ξ ή ς  ε π ι γ ρ α φ ή ν  ε π ί  τ ή ρ  τ α ι -  
ν ί α ;  :

« Ε ϋ γ ν ω μ ί ν ί Ο ν τ ε ;  έ π ί  τ α ίρ  ε ύ κ ϊλ ί α ι ρ  άρ τ ιν α ρ  π α 
ρ έ χ ε ι ,  ; ί  έ π ι δ ά τ α ι  τ ώ ν  λ α ϊ κ ώ ν  α μ α ξ ο σ τ ο ι χ ιώ ν  π ρ ο σ φ έ -  
ρ : υ ν  τ τ ν  δε  τ τ ν  στέφα νον  είρ έ ν δ ε ιξ ιν  τ ι μ ή ς » .

Κ α ί  ε ϊ ν ε  ν α  μ ή  τ ο ν  ε υ γ ν ω μ ο ν ο ύ ν  τί  π τ ω χ τ ί  ; Μ ε  
τ ρ ι ά κ ο ν τ α  μ ό ν ο ν  λ ε π τ ά  π η γ α ί ν ο υ ν  ε ίρ  τ ή ρ  Γ έ ι ν τ ζ ι φ ι έ ς ,  

ή  ε ίρ  τ ή ν  Μ  ε  σ  ί  α  ν  ο π ω ς  θ έ λ ο υ ν  ο ί  λ ό γ ι ο ι ,  κ ά μ ν ο υ ν  

τ ό  λ ο υ τ ρ ό ν  τ ω ν  π ρ ω ί - π ρ ω !  κ α ί  ε π ι σ τ ρ έ φ ο υ ν  τ ή ν  ώ ρ α ν  

τ ή ρ  ε ρ γ α σ ί α ;  ε ϋ θ υ μ ο ι  κ α ί  π ρ ό θ υ μ ο ι .

Φ ιλ ν λ ο γ ι ιώ
Κ  α τ ά  τ ή ν  τ  ε  λ  £ τ  ή  ν  τ  ή  ; ά  π  ο  ν  τ μ  ή  ;  τ ώ ν  

Β ρ α β ε ί ω ν  έ ν  τ ο ,  Λ ύ κ ε ι ο ,  . Ι η γ . α ν ά ! . ,  ί, α κ α δ η μ α ϊ κ ό ;  Π ε ρ ρ ώ .  
ά λ λ ο τ ε  δ ι ε υ θ υ ν τ ή ;  τ ή ;  έν  ' Λ Ο ή ν α ι ;  γ α λ λ ι κ ή ;  ό ί χ ο / . ή ; .  έ ς ε -  
φ ώ ν η σ ε  θ α υ μ ά σ ι ο · /  λ ό γ ο ν ,  έν  ο, π α ρ έ σ τ η σ ε  τ ή ν  μ ε λ έ τ η ν  
τ ή ;  α ρ χ α ί α ;  τ έ χ ν η ;  ώ ;  α ν α γ κ α ί ο · /  σ υ μ π λ ή ρ ω μ α  τ ω ν  κ /  α -  
σ ι κ ώ ν  σ π ο υ δ ώ ν .

—  ’ Ιν ν  Γ  λ  α σ  κ  ώ  ο  η  έ ο ,  ρ τ  α σ θ  η  τ  ή  3  Λ  ύ  γ  ο , -  
σ τ ο υ  ή  1 ? ? α  ε π έ τ ε ι ο ς  τ ή ;  γ ε ν ν ή σ ε ι · , ;  τ ο ύ  Ο ύ ά λ τ ε ο  22 κ ώ τ .  
Ό  έ π ί  τ ή ;  π / α τ ε ί α ;  Γ ε ω ρ γ ί ο υ  ά ν δ ρ ι ά ;  τ ο υ  α θ α ν ά τ ο υ  σ , γ -  

γ ρ α φ ε ί ο ;  τ ο ν  Y/Srii-o'ij, ε κ α λ υ φ θ η  ύ π ό  π λ ή θ ο υ ;  σ τ εν ά · /« , · / .

F, ν  τ  ω  Λ" t  ο , Ή  μ  ι  ρ  η  β  ί  ο, Φ ό λ α  ο, τ  ή  ; 
Β ι έ ν ν η ;  ό α υ σ τ ρ ι α κ ό ς  π ε ρ ι η γ η τ ή ;  ’ Α ί ο λ ο υ ;  Γ έ λ β ε ρ  έ δ η -  
μ ο σ ι ε υ σ ε  σ ε ι ρ ά ν  ε π ι σ τ ο λ ώ ν  " / . κ ο υ ρ ώ ν  κ α ί  λ ί α ν  έ ν ο ι α υ ε ρ ο υ -  
σ ώ ν  π ε ρ ί  τ ώ ν  ε λ λ η ν ι κ ώ ν  π ρ α γ μ ά τ ω ν  Ό  σ υ γ γ ο α ο ε ν ;  α ν α 
φέρουν μ ε τ '  ε ν θ ο υ σ ι α σ μ ο ύ  τ ά ;  τ ε λ ε υ τ α ί α ;  έ ν  τ ο ,  π ο λ ι τ ι σ μ ο ί

π ρ ο ό δ ο υ ;  τ ή ;  Έ λ λ α δ ο ς ,  δ ε ν  δ ι σ τ ά ζ ε ι  ν  α π ο κ ά λ υ ψ η  τ ή ν  ία  
τ ή ;  κ α κ ο δ ι ο ι κ ή σ ε ι · , ;  κ α ί  τ ή ;  π ο λ ι τ ι κ ή ;  φ α υ λ ό τ η τ ο ;  κ α κ ο 
δ α ι μ ο ν ί α ν  τ η ; ,  τ ή ;  ό π ο ι α ; ,  λ έ γ ε ι ,  έ χ ο υ σ ι  π λ ή ρ η  σ υ ν ε ί δ η σ ή  
οϊ  σ η μ ε ρ ι ν ο ί  ' Έ λ λ η ν ε ς  κ α ί  έ π ι ζ η τ ο ύ σ :  τ ή ν  θ ε ρ α π ε ί α ν  τον  
κ α κ ο ύ ,  ώ ;  π α ν τ ο ύ  ίδ ιο ι ;  ώ σ ί ν  ά ν τ ε λ ή φ θ η  Κ α ί  τ ή ν  έ λ π ί δ α  
τ ή ;  θ ε ρ α π ε ί α ;  τ α / τ η ;  ό  Γ έ λ β ε ρ  α ν α θ έ τ ε ι  ε ι ;  τ ό ν  β α σ ι λ έ α  
Ι 'εο’ι :  >ιον. τ ο ύ  ό π ο ι ο υ  έ;α .ίρει τ η ν  φ ι λ ο π α τ ρ ί α ν  κ α ί  τ ή ν  
ι κ α ν ό τ η τ α .

—  Κ α τ ά  τ  ή  ν  s  ν  ϊ  ρ ί  ι ν  έ  π  α  ρ /  ι  α  κ  ή  ;  β  .  ο -  
μ η χ α ν ι κ η ;  Ί δ κ θ έ σ ε ω ;  έ ν  λ γ γ λ ί α  λ α β ώ ν  τ ό ν  λ ό γ ο ν  ό 
Γ λ α δ σ τ ο , ν  ϋ π ε σ τ ή ρ ι ρ ε ν  έ κ θ ύ μ ω ;  τ ή ν  α ν ά γ κ η ν  τ ή ;  σ υ ζ ε , -  
; ε ω ;  τ ο ύ  κ α λ ο ύ  μ ε τ ά  τ ο ύ  ω φ ε λ ί μ ο υ  ε ι ;  τ ά  έ ρ γ α  τ ή ;  β ι ο μ η 
χ α ν ί α ; .  τ ό  α κ α λ λ ' ε ;  κ α ί  ά χ α ρ ι  τ ώ ν  ο π ο ί ω ν  Οεο ,ρεί σ η μ ε ί ο ν  
β α ρ ο α ρ ό τ η τ ο ; .  ' U ;  π α ρ ά δ ε ι γ μ α  α ξ ιον  μ ι μ ή σ ε ω ;  έ π ί  τού  
π ο ο κ ε ι μ έ ν ο υ  έ φ ε ρ ε  τ α  π ο ο ΐ ό ν τ α  τ ή ;  α ρ χ α ί α ;  ε λ λ η ν ι κ ή ς  
β ι ο μ η χ α ν ί α ; .  " Ά π ό  τά .;  ’ Α θ ή ν α ; ,  ε ί π ε ν .  α π ό  : ο ύ ς  δ η 
μ ι ο υ ρ γ ο ύ ;  κ α ί  τ ε χ ν ί τ α :  τ ή ;  π ό λ ε ω ;  τ ο ύ  Κ έ κ ρ ο π ο ς .  θ ά  δ ιδ α -  
σ κ ι ΰ μ ε θ α .  μ έ χ ρ ι  τ ο ύ  1 8 9 3  κ α ί  π έ ρ α ν  α κ ό μ η ,  τ ά  β α θ ύ τ α τ α  
κ α ί  σ ο ο α ρ ώ τ α τ α  τ ώ ν  μ α θ η μ ά τ ω ν ,  ώ ν  ε χ ο υ σ ι ν  α ν ά γ κ η ν  οϊ 
έ π ι θ υ μ ο ύ ν τ ε ;  ν ά  σ υ ν δ υ ά σ ι . ,σ ι ν  έ ν  τ ή  τ έ χ ν η  τ ό  κ ά λ λ ο ς  καί  
τ η ν  χ ρ η σ ι μ ό τ η τ α » .

—  Τ  ό έ ν  Λ ε ι ψ ί α  ε κ δ ο τ ι κ ό ν  κ α τ ά σ τ η μ α  
Τ ε ύ ο ν ε ρ  έ ξ έ δ ο τ ο  κ α τ '  α ύ τ ά ;  β ι β λ ί α  ε ν δ ι α φ έ ρ ο ν τ α  τ ά  έ λ λ η -  
ν ι κ ά  γ ρ α υ . μ α τ α ,  τ ό ν  Σ ν ν ί κ Λ η μ ο ν  τ ο ν ' Ι ι ρ ο κ λ ί ο ν ς  μ ε τ α  σ χ ο 
λ ί ω ν  τ ο ύ  Β ο υ ρ κ χ ά ρ τ .  τ ά ;  Ε ί κ ά ν α ρ  Ί ' ι λ ο σ τ ρ ά τ ο υ  τ ο ύ Ι Ι ρ ε -  
σ β υ τ έ ο ο υ  κ α ί  τ ό ν  Γ ’ τ ό α ο ν  τ ώ ν  ' ΐ ο τ ο ρ ι ώ ν  τ ο ύ  Π ο λ υ β ί ο υ .  
Ί δ π ί σ η ;  τ ο  τ ο ύ  Β ά ϊ δ μ α ν  έ ν  Β ε ρ ο λ ί ν ι υ  έ ς έ δ ο τ ο  τ ά  Φ α ι ΐ 'ό -  
μ ε ΐ ' κ  τ ο ύ  Ά ρ ά τ ο υ  σ χ ο λ ι α σ μ έ ν α  ύ π ό  τ ο ύ  κ α θ η γ η τ ο ύ  Μ ά α ;  
κ α ί  τ ο ύ ;  Σ ω ξ ο μ έ ι Ό υ ι  . h ' r / o v g  Λ ί ιο ν ο ς  τ ο ύ  Χ ρ υ σ ο σ τ ό μ ο υ  ύπό  
τ ο ύ  κ α θ η γ η τ ο ύ  Α ρ ν ι ά .

— ' Ε  κ τ  ώ  ν  1C α  τ  α  σ τ  η  μ  α τ  ω  ν  Κ α  ν  τ  ε ν  έ ;  ε  δ  ό θ η  
έ ν  Π α ρ ι σ ί ο ι ;  τ ό μ ο ;  έ π ι γ ρ α φ ό μ ε ν ο ;  Κ ονδορσ 'ε  β ί ο ;  καί 
έρΥα>’ ( 1 7 1 3 — 1 7 9 1 )  ύ π ό  Κ α ρ ό λ ο υ  Ι’ο μ π ι ν έ .  Ό  σ υ γ γ ρ α -  
φ ε ύ ς .  γ ν ω σ τ ό τ α τ ο ς  ό,ς ο π α δ ό ;  κ α ί  β ι ο γ ρ ά φ ο ;  τ ο ύ  Κ ό ν τ  το ύ  
ί δ ρ υ τ ο ύ  τ ή ς  θ ε τ ι κ ή ς  Φ ι λ ο σ ο φ ί α ; ,  τ ή ;  δ ι δ α σ κ α λ ί α ς  τού  
ό π ο ι ο υ  έ χ ε ι  έ κ δ ώ σ ε ι  τ ή ν  σ α σ ε σ τ έ ρ α ν  π ε ρ ι λ η ψ ι ν .  έν  τώ  
ν έ ο ,  α υ τ ο ύ  ϊ ο γ ω  π α ρ έ χ ε ι  π λ ή ρ η  τ ή ν  μ ε γ ά λ η · /  φ υ σ ι ο γ ν ω 
μ ί α ν  τ ο ύ  φ ιλ ο σ ό φ ο υ ,  τ ο ύ  ύ π ό  τ ή ν  μ ά χ α ι ρ α ν  σ χ ε δ ό ν  τ ή ;  
λ α ι μ η τ ό μ ο υ  τ ή ;  Έ π α ν α σ τ ά σ ε ω ;  σ υ γ γ ρ ά ψ α ν τ ο ς  τ ό  π ε ρ ι -  
ί η υ . ο ν  Λ ι ά γ ρ α μ μ α  τ ή ;  π ρ ο ό δ ο υ  τ ο ύ  α ν θ ρ ω π ί ν ο υ  π ν ε ύ μ α 
τ ο ς »  π ρ ’ο ;  τ ο  ό π ο ι ο ν  τ ρ έ μ ε ι  ά π ε ρ ι ό ο ι σ τ ο ν  ύ π ό λ η ψ ι ν  ό  Μ ε -  
τ ι κ ι σ μ ό ς .

Ι Ί ε α τ ι ι ι ι κ ί

Έ  ν  τ ι »  π  α  ρ ι σ  ι ν  ώ  θ  ε ά  τ  ρ  ω  τ  ή  ;  Γ α λ λ ι κ ή ;  
Λ η μ ο κ ρ α τ ί α ;  έ π α ί χ θ η  κ α τ '  α υ τ ά ;  μ ε τ  έ π ι τ υ χ ί α ;  τ ό  ό ρ α μ α  
τ ο ύ  I. Β υ υ σ α ρ ό ύ  » Λ ά ζ α ρ ο ;  ό  Β ο σ κ ό ; » .  Τ ό  δ ρ ά μ α  τ ο ύ τ ο  
γ ν ω σ τ ό ν  κ α ί  π α ο ’ ή μ ΐ ν .  έ ό ι ό α χ θ η  τ ό  π ρ ο , τ ο ν  έ ν  Ι α λ λ ια  
τ ώ  1 S i n .  θ ε ω ρ ε ί τ α ι  δ ε .  ο π ο ί ;  κ α ί  ά λ λ α  έ ρ γ α  τ ο ύ  α υτ ού  
σ υ γ γ ρ ά φ ε ι · , ; ,  έκ  τ ώ ν  ά ρ ι σ τ ω ν  λ α ϊ κ ώ ν  δ ρ α μ ά τ ω ν ,  έ ;  έ κ ε ίν ω ν  
7 7 . ό π ο ι α  ά π η λ λ α γ μ ε ν α  π ά σ η ς  λ ε π τ ό τ η τ ο ;  κ α ί  π ά σ η ;  κ υ -  
μ ά ν σ ε ι · ) ; .  δ ύ ν α ν τ α ι  ν α  π ρ ο σ ε ν ε χ θ ώ σ ι ν  ο ι; ύ γ ι ή ς  π ν ε υ μ α τ ι κ ή  
τ ρ ο φ ή  ε ι ;  τ ό ν  π ο λ ύ ν  κόσυ .ο ν  κ α ί  ν ά  ν ί ν ι υ σ ι  δ ε κ τ ά  μ .ε τ  ε ν 
θ ο υ σ ι α σ μ ο ύ .

—  Τ ο  ά γ  γ  ε  λ  θ  ε ν  ν  έ  ο ν  ε  ρ γ  ο  ν  τ  ο  ύ κ . Κ  ο  ρ ο  -  
μ η λ ά  « II Α γ α π η τ ή ς  Α ο υ λ ο ύ κ α ς »  τ ρ ί π ρ α κ τ ο ς  κ ω μ ω δ ί α  
μ ε τ  α σ μ ά τ ω ν  θ α  δ ι δ α / θ ή  κ α τ  α ύ τ α ς  ύ π ό  τ ο ύ  θ ιά σ ο υ  τ ώ ν  
α δ ε λ φ ώ ν  Τ α β ο υ λ α ρ η .

—  Α  γ  γ  έ  / ,  λ  ε τ  α  ι τ  ή  λ  ε  γ  ρ α φ ι κ  ο ,  ς έ κ 1 1 α ρ ί
σ ιο ,ν  ό τ ι  ό  δ ι ε υ θ υ ν τ ή ;  τ ή ;  Γ α λ λ ι κ ή ;  Κ ω μ ω δ ί α ς  Ι ο ύ λ ι ο ;  
Κ / α ρ ε τ ύ  π α ρ α ι τ ε ΐ τ α ι .  ϊ ί :  δ ι ά δ ο χ ο ;  α υ τ ο ύ  φ έ ρ ε τ α ι  ό  α κ α 
δ η μ α ϊ κ ό ;  Λ ο υ δ ο β ί κ ο ;  Ά λ ε β ύ .  ό  ό π ο ι ο ;  ό μ ο ι ;  δ ι α ψ ε υ δ ε ι  τ η ν  
ε ι δ η σ ι ν .

-  11 κ .  Λ .  Β  ε ρ ν  α ρ δ  α  κ  η  ;  ά π  ε π  ε  ρ α  τ  ω  σ  ε τ  η  ν 
ν ε α ν  α υ τ ο ύ  τ ρ ά γ ο , δ ί α ν  Φ α ν α τ α  τ ή ν  ό π ο ι α ν  π ρ ό κ ε ι τ α ι  η  ο  η 
ν α  δ ιδ α ς ο ,σ ι  α υ .φ ο τε ρ ο ;  οί π α ρ  ή μ ΐ ν  δ ρ α μ α τ ι κ ο ί  θ ία σ ο ι  ό  σε 
Μ ί ν κ ί ' β ρ ο ς  κ α ί  ό  Α ΐβ χ ϊ ' λ ο ς .  Ιύίνε β υ ζ α ν τ ι ν ή ;  ύ π ο θ έ σ ε ω ; ·  
δ ι ε κ τ ρ α γ ο , δ ο ύ σ α  =!; σ τ ί χ ο υ ;  ι α μ β ι κ ο ύ ;  τ ή ν  ι σ τ ο ρ ί α ν  τον  
Κ ρ ί σ π ο υ .  τ ο ύ  ά τ υ χ ο ύ ς  υ ιο ύ  τ ο ύ  Μ ε γ ά λ ο υ  Κ ω ν σ τ α ν τ ί ν ο υ .

Χ Ρ Ο Ν Ι Ζ Α


